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Темная сцена, звучит тревожная музыка. Во глубине мрака сцены проявляются три мужских силуэта. Медленно двигаются к рампе, их фигуры тускло освещены и черты лиц еле различимы. Но, достигнув уже середины сцены, в ниспадающих лучах бледного желтого света, становится возможным рассмотреть каждого из появившихся. 

Один из них, идущий с краю, высокого роста, худой, в неприлично высоко подтянутых клетчатых брюках, потрепанном пиджачке, который ему явно маловат, и в клетчатой кепке с задетым к верху козырьком. Завершал нелепый внешний вид клетчатого гражданина, поблескивающий треснувший монокль. 

Бредущий с другого края герой был и вовсе облика нечеловеческого. Огромный, упитанный, пушистый, идущий на задних лапах котище. Чёрен неимоверно, с длинными, торчащими в разные стороны усищами и пылающими желтыми, звериными, но полными смысла и древней мудрости  глазами.

В центре объявившейся троицы величественно шествовал высокий, статный, аристократической внешности мужчина лет шестидесяти. Мужчина был причесан, одет в старомодный, но весьма  галантный, шикарного кроя костюм. Шагал мужчина, слегка опираясь на великолепную с золотым набалдашником трость. 

Подойдя к краю сцены, все трое остановились и с преисполненными решимостью лицами стали всматриваться в зрительный зал. Повисла пауза. Напряжение в зале подогревают раздающиеся низкие, тяжелые звуки ритмичных ударов не то часов, не то колокола. 

Молчание нарушил пожилой аристократ, обратившись к клетчатому гражданину:

Воланд: − Скажи мне, любезный Фагот, − как, по-твоему, ведь московское народонаселение значительно изменилось?

Фагот: − Точно так, мессир.

Воланд: − Ты прав. Горожане сильно изменились, внешне, я говорю, как и сам город, впрочем. О костюмах нечего уж и говорить, но появились эти... как их... трамваи, автомобили...

Фагот: − Автобусы. 

Воланд: − Но меня, конечно, не столько интересуют автобусы, телефоны и прочая...

Фагот: − Аппаратура!

Воланд: − Совершенно верно, благодарю, сколько гораздо более важный вопрос: изменились ли эти горожане внутренне?      

Фагот: − Да, это важнейший вопрос, сударь.

Затемнение, мистическая троица в темноте покидает сцену.


Картина вторая

На сцене обнажились декорации старой Москвы. Послышался шум трамваев, звуки спешащих, то и дело сигналящих старинными клаксонами авто. Во глубине сцены натянулся экран. На экране пошел полу цветной, разретушированный видеоряд с подборкой блоков из жизни Москвы начала 30-х годов ХХ столетия. Во время демонстрации этого короткого фильма на сцене появляется Мастер. Он медленно проходит вдоль рампы и останавливается в нескольких метрах от центра сцены. Одет просто – рубашка, брюки, потертый пиджак. Вместе со зрителями, стоя в пол оборота к залу, смотрит на экран. Фильм длится еще секунд десять. Видеоряд заканчивается, но последняя картинка с изображением окруженного кустами  сирени небольшого домика в глубине одного из Арбатских переулков застывает на экране, создавая тем самым фон. Медленно, черно-белое изображение наливается густыми, маслянистыми, яркими красками - живыми, но немного размытыми, будто на полотне Моне. Дом в глубине сада оживает, листва обретает цвет. Фон становится красочным, естественным, гармоничным. Еще немного посмотрев на этот чудный домик, Мастер, выдерживает небольшую паузу, поворачивается к залу и начинает.

Мастер: − История моя, действительно, не совсем обыкновенная. Историк по образованию, я еще два года тому назад работал в одном из московских музеев, а кроме того, занимался переводами. Я знаю пять языков, кроме родного, – английский, французский, немецкий, латинский и греческий. Ну, немножко еще читаю по-итальянски. Жил я одиноко, не имея нигде родных и почти не имея знакомых в Москве. И, представьте, однажды выиграл сто тысяч рублей.

Вообразите мое изумление, когда я сунул руку в корзину с грязным бельем и смотрю: на ней тот же номер, что и в газете! Облигацию, мне в музее дали.

Выиграв сто тысяч я купил книг, бросил свою комнату на Мясницкой... 

– Уу, проклятая дыра! … и нанял у застройщика в переулке близ Арбата... 
− Вы знаете, что такое − застройщики? − Это немногочисленная группа жуликов, которая каким-то образом уцелела в Москве...

Нанял у застройщика две комнаты в подвале маленького домика в садике. Службу в музее бросил и начал сочинять роман о Понтии Пилате.

− Ах, это был золотой век! Совершенно отдельная квартирка, и еще передняя, и в ней раковина с водой,  маленькие оконца над самым тротуарчиком, ведущим от калитки. Напротив, в четырех шагах, под забором, сирень, липа и клен. Ах! Зимою я очень редко видел в оконце чьи-нибудь черные ноги и слышал хруст снега под ними. И в печке у меня вечно пылал огонь! Но внезапно наступила весна, и сквозь мутные стекла увидел я сперва голые, а затем одевающиеся в зелень кусты сирени. И вот тогда-то, прошлою весной, случилось нечто гораздо более восхитительное, чем получение ста тысяч рублей. А это, согласитесь, громадная сумма денег!

В этот момент, в противоположном дальнем углу сцены в тусклом луче прожектора появляется Маргарита. В руках у нее букет желтых цветов. Медленно шагает к краю сцены, не обращая на Мастера никакого внимания, смотрит куда-то вглубь зала. Взгляд грустный, отрешенный, немного отчаянный. Появления Маргариты мастер не замечает.     

Мастер (продолжает): − Я открыл оконца и сидел во второй, совсем малюсенькой комнате, – так... вот диван, а напротив другой диван, а между ними столик, и на нем прекрасная ночная лампа, а к окошку ближе книги, тут маленький письменный столик, а в первой комнате − громадная комната, четырнадцать метров, − книги, книги и печка. Ах, какая у меня была обстановка! Необыкновенно пахнет сирень! И голова моя становилась легкой от утомления, и Пилат летел к концу. Белая мантия, красный подбой! Именно так! Пилат летел к концу, к концу, и я уже знал, что последними словами романа будут: "...пятый прокуратор Иудеи, всадник Понтий Пилат".

Ну, натурально, я выходил гулять. Сто тысяч − громадная сумма, и у меня был прекрасный серый костюм. Или отправлялся обедать в какой-нибудь дешевый ресторан. На Арбате был чудесный ресторан, не знаю, существует ли он теперь. 

Пауза. Звучит музыка. Мастер задумывается, пристально смотрит куда-то вдаль и продолжает:

− Она несла в руках отвратительные, тревожные желтые цветы. Черт их знает, как их зовут, но они первые почему-то появляются в Москве. И эти цветы очень отчетливо выделялись на черном ее весеннем пальто. Она несла желтые цветы! Нехороший цвет. Она повернула с Тверской в переулок и тут обернулась. Ну, Тверскую вы знаете? По Тверской шли тысячи людей, но я вам ручаюсь, что увидела она меня одного и поглядела не то что тревожно, а даже как будто болезненно. И меня поразила не столько ее красота, сколько необыкновенное, никем не виданное одиночество в глазах.

 Повинуясь этому желтому знаку, я тоже свернул в переулок и пошел по ее следам. Мы шли по кривому, скучному переулку безмолвно, я по одной стороне, а она по другой. И не было, вообразите, в переулке ни души. Я мучился, потому что мне показалось, что с нею необходимо говорить, и тревожился, что я не вымолвлю ни одного слова, а она уйдет, и я никогда ее более не увижу...и, вообразите, внезапно заговорила она: 

Прожектор дает чуть больше света на Маргариту. Далее, начинается диалог мастера и Маргариты, но смотрят они не друг на друга, а в зрительный зал, как бы пересказывая от своего лица собственную историю.

Маргарита: − Нравятся ли вам мои цветы?
Мастер: − Я отчетливо помню, как прозвучал ее голос, низкий довольно-таки, но со срывами, и, как это ни глупо, показалось, что эхо ударило в переулке и отразилось от желтой грязной стены. Я быстро перешел на ее сторону и, подходя к ней, ответил:

Мастер: − Нет. (пауза). Она поглядела на меня удивленно, а я вдруг, и совершенно неожиданно, понял, что я всю жизнь любил именно эту женщину! − Да, она поглядела на меня удивленно, а затем, поглядев, спросила так:

Маргарита: − Вы вообще не любите цветов?

 Мастер: − В голосе ее была, как мне показалось, враждебность. Я шел с нею рядом, стараясь идти в ногу, и, к удивлению моему, совершенно не чувствовал себя стесненным.

Мастер: − Нет, я люблю цветы, только не такие, − сказал я.

 Маргарита: − А какие?

Мастер: − Я розы люблю. Тут я пожалел о том, что это сказал, потому что она виновато улыбнулась и бросила свои цветы в канаву. Растерявшись немного, я все-таки поднял их и подал ей, но она, усмехнувшись, оттолкнула цветы, и я понес их в руках.

Так мы шли молча некоторое время, пока она не вынула у меня из рук цветы, не бросила их на мостовую, затем продела свою руку в черной перчатке с раструбом в мою, и мы пошли рядом. 

Что было дальше вы могли бы и сами угадать. − Любовь выскочила перед нами, как из-под земли выскакивает убийца в переулке, и поразила нас сразу обоих! Так поражает молния, так поражает финский нож!


Фон на экране понемногу меняется. Сирень готовилась зацвести и вскоре, пышные, благоухающие белые грозди ее цветов ожили на растянутом на сцене полотне.


Мастер: − Она-то, впрочем, утверждала впоследствии, что это не так, что любили мы, конечно, друг друга давным-давно, не зная друг друга, никогда не видя, и что она жила с другим человеком, и я там тогда... с этой, как ее... на этой... Вареньке, Манечке... нет, Вареньке... еще платье полосатое... музей... впрочем, я не помню.


Так вот она говорила, что с желтыми цветами в руках она вышла в тот день, чтобы я наконец ее нашел, и что если бы этого не произошло, она отравилась бы, потому что жизнь ее пуста.


Да, любовь поразила нас мгновенно. Я это знал в тот же день уже, через час, когда мы оказались, не замечая города, у кремлевской стены на набережной.


Мы разговаривали так, как будто расстались вчера, как будто знали друг друга много лет. На другой день мы сговорились встретиться там же, на Москве-реке, и встретились. Майское солнце светило нам. И скоро, скоро стала эта женщина моею тайною женой.


Она приходила ко мне каждый день, а ждать ее я начинал с утра. Ожидание это выражалось в том, что я переставлял на столе предметы. За десять минут я садился к оконцу и начинал прислушиваться, не стукнет ли ветхая калитка. И как курьезно: до встречи моей с нею в наш дворик мало кто приходил, просто сказать, никто не приходил, а теперь мне казалось, что весь город устремился в него. Стукнет калитка, стукнет сердце, и, вообразите, на уровне моего лица за оконцем обязательно чьи-нибудь грязные сапоги. Точильщик. Ну, кому нужен точильщик в нашем доме? Что точить? Какие ножи?


Она входила в калитку один раз, а биений сердца до этого я испытывал не менее десяти. Я не лгу. А потом, когда приходил ее час и стрелка показывала полдень, оно даже и не переставало стучать до тех пор, пока без стука, почти совсем бесшумно, не равнялись с окном туфли с черными замшевыми накладками-бантами, стянутыми стальными пряжками.


Иногда она шалила и, задержавшись у второго оконца, постукивала носком в стекло. Я в ту же секунду оказывался у этого окна, но исчезала туфля, черный шелк, заслоняющий свет, исчезал, − я шел ей открывать.


Никто не знал о нашей связи, за это я вам ручаюсь, хотя так никогда и не бывает. Не знал ее муж, не знали знакомые. В стареньком особнячке, где мне принадлежал этот подвал, знали, конечно, видели, что приходит ко мне какая-то женщина, но имени ее не знали.     

Маргарита: − Мы полюбили друг друга так крепко, что стали совершенно неразлучны. В первые же дни нашей связи мы пришли к заключению, что столкнула нас на углу Тверской и переулка сама судьба и что созданы мы друг для друга навек.

Я приходила, и первым долгом надевала фартук, и в узкой передней, где находилась та самая раковина, которой он почему-то так гордился, на деревянном столе зажигала керосинку, и готовила завтрак, и накрывала его в первой комнате на овальном столе. Когда шли майские грозы и мимо подслеповатых окон шумно катилась в подворотню вода, угрожая залить последний приют, мы растапливали печку и пекли в ней картофель. От картофеля валил пар, черная картофельная шелуха пачкала пальцы. В подвальчике слышался смех, деревья в саду сбрасывали с себя после дождя обломанные веточки, белые кисти. Когда кончились грозы и пришло душное лето, в вазе появились долгожданные и любимые нами розы.

Он работал, а я, запустив в волосы тонкие с остро отточенными ногтями пальцы, перечитывала написанное, а перечитав, шила ему шапочку. Иногда я сидела на корточках у нижних полок или стояла на стуле у верхних и тряпкой вытирала сотни пыльных корешков. Я сулила ему славу, я подгоняла его и вот тут-то стала называть мастером. Я дожидалась этих обещанных уже последних слов о пятом прокураторе Иудеи, нараспев и громко повторяла отдельные фразы, которые мне нравились, и говорила, что в этом романе вся моя жизнь.

Роман был дописан в августе месяце, и был отдан какой-то безвестной машинистке, и та перепечатала его в пяти экземплярах. И, наконец, настал час, когда ему пришлось покинуть тайный приют и выйти в жизнь.      

Мастер: − И я вышел в жизнь, держа его в руках, и тогда моя жизнь кончилась.

Раздался удар колокола. Мастер, выдержав паузу, продолжил.

Мастер: − Я впервые попал в мир литературы, но теперь, когда уже все кончилось и гибель моя налицо, вспоминаю о нем с ужасом! Да, он чрезвычайно поразил меня, ах, как поразил!

Редактор смотрел на меня так, как будто у меня щека была раздута флюсом, как-то косился в угол и даже сконфуженно хихикнул. Он без нужды мял манускрипт и крякал. Вопросы, которые он мне задавал, показались мне сумасшедшими. Не говоря ничего по существу романа, он спрашивал меня о том, кто я таков и откуда я взялся, давно ли пишу и почему обо мне ничего не было слышно раньше, и даже задал, с моей точки зрения, совсем идиотский вопрос: кто это меня надоумил сочинить роман на такую странную тему?

Наконец, он мне надоел, и я спросил его напрямик, будет ли он печатать роман или не будет. Тут он засуетился, начал что-то мямлить и заявил, что самолично решить этот вопрос он не может, что с моим произведением должны ознакомиться другие члены редакционной коллегии, именно критики Латунский и Ариман и литератор Мстислав Лаврович. Он просил меня прийти через две недели.
Я пришел через две недели и был принят какой-то девицей со скошенными к носу от постоянного вранья глазами. От нее я получил свой роман, уже порядочно засаленный и растрепанный. Стараясь не попадать своими глазами в мои, Лапшенникова сообщила мне, что редакция обеспечена материалами на два года вперед и что поэтому вопрос о напечатании моего романа, как она выразилась, отпадает.

Что я помню после этого? Да, осыпавшиеся красные лепестки на титульном листе и еще глаза моей подруги. Да, эти глаза я помню.

Помню, помню этот проклятый вкладной лист в газету.  Какой-то другой редактор напечатал большой отрывок из романа.

Маргарита: − Прошло не более двух дней, как в другой газете появилась статья критика Аримана, которая называлась "Враг под крылом редактора", в которой говорилось, что мастер, пользуясь беспечностью и невежеством редактора, сделал попытку протащить в печать апологию Иисуса Христа. Через день в другой газете за подписью Мстислава Лавровича обнаружилась другая статья, где автор ее предполагал ударить, и крепко ударить, по Пилатчине и тому богомазу, который вздумал протащить (опять это проклятое слово!) ее в печать.

Мастер: − Остолбенев от этого слова "Пилатчина", я развернул третью газету. Здесь было две статьи: одна − Латунского, а другая − подписанная буквами "Н. Э.". Уверяю вас, что произведения Аримана и Лавровича могли считаться шуткою по сравнению с написанным Латунским. Достаточно вам сказать, что называлась статья Латунского "Воинствующий старообрядец". Я так увлекся чтением статей о себе, что не заметил, как она (дверь я забыл закрыть) предстала предо мною с мокрым зонтиком в руках и мокрыми же газетами. Глаза ее источали огонь, руки дрожали и были холодны. Сперва она бросилась меня целовать, затем, хриплым голосом и стуча рукою по столу, сказала, что она отравит Латунского. 

Зрители замечают, что картинка на экране снова изменяется. Краски блекнут, настроение полотна тускнеет, сирень отцвела. 

Настали совершенно безрадостные дни. Роман был написан, больше делать было нечего, и мы оба жили тем, что сидели на коврике на полу у печки и смотрели на огонь. Впрочем, теперь мы больше расставались, чем раньше. Она стала уходить гулять. А со мной случилась оригинальность, как нередко бывало в моей жизни... У меня неожиданно завелся друг. Да, да, представьте себе, я в общем не склонен сходиться с людьми, обладаю чертовой странностью: схожусь с людьми туго, недоверчив, подозрителен. И − представьте себе, при этом обязательно ко мне проникает в душу кто-нибудь непредвиденный, неожиданный и внешне-то черт знает на что похожий, и он-то мне больше всех и понравится.

Так вот в то проклятое время открылась калиточка нашего садика, денек еще, помню, был такой приятный, осенний. Ее не было дома. И в калиточку вошел человек. Он прошел в дом по какому-то делу к моему застройщику, потом сошел в садик и как-то очень быстро свел со мной знакомство. Отрекомендовался он мне журналистом. Понравился он мне до того, вообразите, что я его до сих пор иногда вспоминаю и скучаю о нем. Дальше − больше, он стал заходить ко мне. Я узнал, что он холост, что живет рядом со мной примерно в такой же квартирке, но что ему тесно там, и прочее. К себе как-то не звал. Жене моей он не понравился до чрезвычайности. Но я заступился за него. Она сказала:

Маргарита: − Делай, как хочешь, но говорю тебе, что этот человек производит на меня впечатление отталкивающее.

Мастер: − Я рассмеялся. Да, но чем, собственно говоря, он меня привлек? Дело в том, что вообще человек без сюрприза внутри, в своем ящике, неинтересен. Такой сюрприз в своем ящике Алоизий (да, я забыл сказать, что моего нового знакомого звали Алоизий Могарыч) − имел. Именно, нигде до того я не встречал и уверен, что нигде не встречу человека такого ума, каким обладал Алоизий. Если я не понимал смысла какой-нибудь заметки в газете, Алоизий объяснял мне ее буквально в одну минуту, причем видно было, что объяснение это ему не стоило ровно ничего. То же самое с жизненными явлениями и вопросами. Но этого было мало. Покорил меня Алоизий своею страстью к литературе. Он не успокоился до тех пор, пока не упросил меня прочесть ему мой роман весь от корки до корки, причем о романе он отозвался очень лестно, но с потрясающей точностью, как бы присутствуя при этом, рассказал все замечания редактора, касающиеся этого романа. Он попадал из ста раз сто раз. Кроме того, он совершенно точно объяснил мне, и я догадывался, что это безошибочно, почему мой роман не мог быть напечатан. Он прямо говорил: глава такая-то идти не может...

Статьи не прекращались. Над первыми из них я смеялся. Но чем больше их появлялось, тем более менялось мое отношение к ним. Второй стадией была стадия удивления. Что-то на редкость фальшивое и неуверенное чувствовалось буквально в каждой строчке этих статей, несмотря на их грозный и уверенный тон. Мне все казалось,− и я не мог от этого отделаться,− что авторы этих статей говорят не то, что они хотят сказать, и что их ярость вызывается именно этим. А затем, представьте себе, наступила третья стадия − страха. Нет, не страха этих статей, поймите, а страха перед другими, совершенно не относящимися к ним или к роману вещами. Так, например, я стал бояться темноты. Словом, наступила стадия психического заболевания. Стоило мне перед сном потушить лампу в маленькой комнате, как мне казалось, что через оконце, хотя оно и было закрыто, влезает какой-то спрут с очень длинными и холодными щупальцами. И спать мне пришлось с огнем.

Моя возлюбленная очень изменилась (про спрута я ей, конечно, не говорил. Но она видела, что со мной творится что-то неладное), похудела и побледнела, перестала смеяться и все просила меня простить ее за то, что она советовала мне, чтобы я напечатал отрывок. Она говорила, чтобы я, бросив все, уехал на юг к Черному морю, истратив на эту поездку все оставшиеся от ста тысяч деньги.

Она была очень настойчива, а я, чтобы не спорить (что-то подсказывало мне, что не придется уехать к Черному морю), обещал ей это сделать на днях. Но она сказала, что она сама возьмет мне билет. Тогда я вынул все свои деньги, то есть около десяти тысяч рублей, и отдал ей.

Маргарита: − Зачем так много?

Мастер: − Я сказал что-то вроде того, что боюсь воров и прошу ее поберечь деньги до моего отъезда. 

Маргарита: − Я взяла их, уложила в сумочку, стала целовать его и говорить, что мне легче было бы умереть, чем покидать его в таком состоянии одного, но что меня ждут, что она покоряется необходимости, что придет завтра. Я умоляла его не бояться ничего. 

К этому моменту фон стал и вовсе мрачен. Кусты некогда пышной и жизнеутверждающей сирени стали голы. Небо над домиком серым. Все краски поблекли, изображение теряло цвета и вновь становилось черно-белым.

Мастер: − Это было в сумерки, в половине октября. И она ушла. Я лег на диван и заснул, не зажигая лампы. Проснулся я от ощущения, что спрут здесь. Шаря в темноте, я еле сумел зажечь лампу. Карманные часы показывали два часа ночи. Я лег заболевающим, а проснулся больным. Мне вдруг показалось, что осенняя тьма выдавит стекла, вольется в комнату и я захлебнусь в ней, как в чернилах. Я стал человеком, который уже не владеет собой. Я вскрикнул, и у меня явилась мысль бежать к кому-то, хотя бы к моему застройщику наверх. Я боролся с собой как безумный. У меня хватило сил добраться до печки и разжечь в ней дрова. Когда они затрещали и дверца застучала, мне как будто стало немного легче. Я кинулся в переднюю и там зажег свет, нашел бутылку белого вина, откупорил ее и стал пить прямо из горлышка. От этого страх притупился насколько-настолько, по крайней мере, что я не побежал к застройщику и вернулся к печке. Я открыл дверцу, так что жар начал обжигать мне лицо и руки, и шептал:

Догадайся, что со мною случилась беда. Приди, приди, приди!
Но никто не шел. В печке ревел огонь, в окна хлестал дождь. Тогда случилось последнее. Я вынул из ящика стола тяжелые списки романа и черновые тетради и начал их жечь. Это страшно трудно делать, потому что исписанная бумага горит неохотно. Ломая ногти, я раздирал тетради, стоймя вкладывал их между поленьями и кочергой трепал листы. Пепел по временам одолевал меня, душил пламя, но я боролся с ним, и роман, упорно сопротивляясь, все же погибал. Знакомые слова мелькали передо мной, желтизна неудержимо поднималась снизу вверх по страницам, но слова все-таки проступали и на ней. Они пропадали лишь тогда, когда бумага чернела и я кочергой яростно добивал их.

В это время в окно кто-то стал царапаться тихо. Сердце мое прыгнуло, и я, погрузив последнюю тетрадь в огонь, бросился отворять. Кирпичные ступеньки вели из подвала к двери на двор. Спотыкаясь, я подбежал к ней и тихо спросил: − Кто там? И голос, ее голос, ответил мне:

Маргарита: − Это я. 

Мастер: − Не помня как, я совладал с цепью и ключом. Лишь только она шагнула внутрь, она припала ко мне, вся мокрая, с мокрыми щеками и развившимися волосами, дрожащая. Я мог произнести только слово:

− Ты... ты? − и голос мой прервался, и мы побежали вниз. 

Маргарита: − Я освободилась в передней от пальто, и мы быстро вошли в первую комнату. Тихо вскрикнув, я голыми руками выбросила из печки на пол последнее, что там оставалось, пачку, которая занялась снизу. Дым наполнил комнату сейчас же. Мастер ногами затоптал огонь, а я повалилась на диван и заплакала неудержимо и судорожно. Когда я утихла, он сказал:

Мастер: − Я возненавидел этот роман, и я боюсь. Я болен. Мне страшно. Она поднялась и заговорила: 

Маргарита: − Боже, как ты болен. За что это, за что? Но я тебя спасу, я тебя спасу. Что же это такое?

Мастер: − Я видел ее вспухшие от дыму и плача глаза, чувствовал, как холодные руки гладят мне лоб.

Маргарита: − Я тебя вылечу, вылечу, − бормотала я, впиваясь ему в плечи, − ты восстановишь роман. Зачем, зачем я не оставила у себя один экземпляр!

Я оскалилась от ярости, что-то еще говорила невнятно. Затем, сжав губы, я принялась собирать и расправлять обгоревшие листы. Это была какая-то глава из середины романа, не помню какая. Я аккуратно сложила обгоревшие листки, завернула их в бумагу, перевязала лентой. Я была полна решимости и овладела собой. Я потребовала вина и, выпив, заговорила спокойнее.

Вот как приходится платить за ложь, и больше я не хочу лгать. Я осталась бы у тебя и сейчас, но мне не хочется это делать таким образом. Я не хочу, чтобы у него навсегда осталось в памяти, что я убежала от него ночью. Он не сделал мне никогда никакого зла. Его вызвали внезапно, у них на заводе пожар. Но он вернется скоро. Я объяснюсь с ним завтра утром, скажу, что люблю другого, и навсегда вернусь к тебе. Ответь мне, ты, может быть, не хочешь этого?

Мастер: − Бедная моя, бедная, − сказал я ей, − я не допущу, чтобы ты это сделала. Со мною будет нехорошо, и я не хочу, чтобы ты погибала вместе со мной.    

Маргарита: − Только эта причина?

Мастер: − Спросила она и приблизила свои глаза к моим. − Только эта, − ответил я.

Маргарита: − Я страшно оживилась, припала ко нему, обвивая его шею, и сказала:

− Я погибаю вместе с тобою. Утром я буду у тебя.     

Мастер: − И вот, последнее, что я помню в моей жизни, это − полоску света из моей передней, и в этой полосе света развившуюся прядь, ее берет и ее полные решимости глаза. Еще помню черный силуэт на пороге наружной двери и белый сверток.
− Я проводил бы тебя, но я уже не в силах идти один обратно, я боюсь.

Маргарита: − Не бойся. Потерпи несколько часов. Завтра утром я буду у тебя.

Мастер: − Это и были ее последние слова в моей жизни. 

Мрачный осенний пейзаж на заднем плане постепенно стал зимним. Двор замело снегом, но его белизна не прибавила картине настроения. Даже наоборот, ощущение захватившего Москву холода пробирало до костей. Вьюга закручивала колючие снежинки, небо стало черным, выл ветер. 

Мастер: - Через четверть часа после того, как она покинула меня, ко мне в окна постучали. В половине января, ночью, в том же самом пальто, но с оборванными пуговицами, я жался от холода в моем дворике. Сзади меня были сугробы, скрывшие кусты сирени, а впереди меня и внизу − слабенько освещенные, закрытые шторами мои оконца, я припал к первому из них и прислушался − в комнатах моих играл патефон. Это все, что я расслышал. Но разглядеть ничего не мог. Постояв немного, я вышел за калитку в переулок. В нем играла метель. Метнувшаяся мне под ноги собака испугала меня, и я перебежал от нее на другую сторону. Холод и страх, ставший моим постоянным спутником, доводили меня до исступления. Идти мне было некуда, и проще всего, конечно, было бы броситься под трамвай на той улице, в которую выходил мой переулок. Издали я видел эти наполненные светом, обледеневшие ящики и слышал их омерзительный скрежет на морозе. Но, вся штука заключалась в том, что страх владел каждой клеточкой моего тела. И так же точно, как собаки, я боялся и трамвая. Да, хуже моей болезни нет ничего, уверяю вас.

Вы скажете, что я мог дать ей о себе знать, − кроме того, ведь у нее же были мои деньги? Ведь она их, конечно, сохранила.

Не сомневайтесь в этом, конечно, сохранила. Но вы, очевидно, не понимаете меня! Или, вернее, я утратил бывшую у меня некогда способность описывать что-нибудь. Мне, впрочем, ее не очень жаль, так как она мне не пригодится больше. Перед нею, легло бы письмо из сумасшедшего дома. Разве можно посылать письма, имея такой адрес? Душевнобольной? Вы шутите! Нет, сделать ее несчастной? На это я не способен.

Бедная женщина. Впрочем, у меня есть надежда, что она забыла меня! 
     
Могу ли я выздороветь? − спросите вы, −  я неизлечим. Когда мой психиатр говорит, что вернет меня к жизни, я ему не верю. Он гуманен и просто хочет утешить меня. Не отрицаю, впрочем, что мне теперь гораздо лучше. Да, так на чем, бишь, я остановился? Мороз, эти летящие трамваи. Я знал, что эта клиника уже открылась, и через весь город пешком пошел в нее. Безумие! За городом я, наверно, замерз бы, но меня спасла случайность. Что-то сломалось в грузовике, я подошел к шоферу, это было километрах в четырех за заставой, и, к моему удивлению, он сжалился надо мной. Машина шла сюда. И он повез меня. Я отделался тем, что отморозил пальцы на левой ноге. Но это вылечили. И вот четвертый месяц я здесь. И, знаете ли, нахожу, что здесь очень и очень неплохо. Но не надо задаваться большими планами! Я вот, например, хотел объехать весь земной шар. Ну, что же, оказывается, это не суждено. Я вижу только незначительный кусок этого шара. Думаю, что это не самое лучшее, что есть на нем, но, повторяю, это не так уж худо. Вот лето идет к нам, на балконе завьется плющ. По ночам будет светить луна.
Затемнение.
Картина третья

На сцене декорации старой московской квартиры. На экране в глубине сцены изображен вид из окна респектабельного арбатского особняка. Каменная мостовая, литые чугунные фонари. На сцену выходит Маргарита.
Маргарита (с видимым возбуждением): − Кто сказал вам, что нет на свете настоящей, верной, вечной любви? Да отрежут лгуну его гнусный язык! За мной, мой зритель, и только за мной, и я покажу тебе такую любовь!

Нет! Мастер ошибался, когда с горечью говорил, что я позабыла его. Этого быть не могло! Я его, конечно, не забыла.

С уверенностью могу сказать, что многие женщины все, что угодно, отдали бы за то, чтобы променять свою жизнь на мою. Бездетная тридцатилетняя я была женою очень крупного специалиста, к тому же сделавшего важнейшее открытие государственного значения. Муж мой был молод, красив, добр, честен и обожал меня. Вместе с мужем мы занимали весь верх прекрасного особняка в саду в одном из переулков близ Арбата. Очаровательное место! Всякий может в этом убедиться, если пожелает направиться в этот сад.

Я не нуждалась в деньгах. Я могла купить все, что мне понравится. Среди знакомых моего мужа попадались интересные люди. Я никогда не прикасалась к примусу. Я не знала ужасов житья в совместной квартире. Словом... Я была счастлива? Ни одной минуты! С тех пор, как девятнадцатилетней я вышла замуж и попала в особняк, я не знала счастья. «Боги, боги мои! Что же нужно было этой женщине?!» – скажете вы. Что нужно было этой чуть косящей на один глаз ведьме, украсившей себя тогда весною мимозами? Не знаю. Мне неизвестно. Очевидно, мне нужен был он, мастер, а вовсе не готический особняк, и не отдельный сад, и не деньги. Я любила его, я говорю правду. Вам даже невозможно представить, что я испытала,  когда пришла на другой день в домик мастера, по счастью, не успев переговорить с мужем, который не вернулся в назначенный срок, и узнала, что мастера уже нет.

Я сделала все, чтобы разузнать что-нибудь о нем, и, конечно, не разузнала ровно ничего. Тогда я вернулась в особняк и зажила на прежнем месте.

– Да, да, да, такая же самая ошибка! − говорила я зимою, сидя у печки и глядя в огонь, – зачем я тогда ночью ушла от него? Зачем? Ведь это же безумие! Я вернулась на другой день, честно, как обещала, но было уже поздно. Да, я вернулась, как несчастный Левий Матвей, слишком поздно!

В таких мучениях я прожила всю зиму и дожила до весны. В тот самый день, когда происходила всякая нелепая кутерьма, вызванная появлением черного мага в Москве, я проснулась около полудня в своей спальне, выходящей фонарем в башню особняка.
Проснувшись, я не заплакала, как это бывало часто, потому что проснулась с предчувствием, что сегодня наконец что-то произойдет. Ощутив это предчувствие, я стала его подогревать и растить в своей душе, опасаясь, чтобы оно меня не покинуло.

 – Я верую! − шептала я торжественно, − я верую! Что-то произойдет! Не может не произойти, потому что за что же, в самом деле, мне послана пожизненная мука? Сознаюсь в том, что я лгала и обманывала и жила тайной жизнью, скрытой от людей, но все же нельзя за это наказывать так жестоко. Что-то случится непременно, потому что не бывает так, чтобы что-нибудь тянулось вечно. А кроме того, сон мой был вещий, за это я ручаюсь.

Сон, который приснился мне в эту ночь, был действительно необычен. Дело в том, что во время своих зимних мучений я никогда не видела во сне мастера. Ночью он оставлял меня, и мучилась я только в дневные часы. А тут приснился.

Приснилась также неизвестная мне местность − безнадежная, унылая, под пасмурным небом ранней весны. Приснилось это клочковатое бегущее серенькое небо, а под ним беззвучная стая грачей. Какой-то корявый мостик. Под ним мутная весенняя речонка, безрадостные, нищенские, полуголые деревья, одинокая осина, а далее, – меж деревьев, − бревенчатое зданьице, не то оно – отдельная кухня, не то баня, не то черт знает что. Неживое все кругом какое-то и до того унылое, что так и тянет повеситься на этой осине у мостика. Ни дуновения ветерка, ни шевеления облака и ни живой души. Вот адское место для живого человека!

И вот, вообразите, распахивается дверь этого бревенчатого здания, и появляется он. Довольно далеко, но он отчетливо виден. Оборван он, не разберешь, во что он одет. Волосы всклокочены, небрит. Глаза больные, встревоженные. Манит меня рукой, зовет. Захлебываясь в неживом воздухе, я по кочкам побежала к нему и в это время проснулась.

Сон этот может означать только одно из двух, − если он мертв и поманил меня, то это значит, что он приходил за мною, и я скоро умру. Это очень хорошо, потому что мучениям моим тогда настанет конец. Или он жив, тогда сон может означать только одно, что он напоминает мне о себе! Он хочет сказать, что мы еще увидимся. Да, мы увидимся очень скоро.

Я внушала себе, что, в сущности, все складывается очень удачно, а такие удачные моменты надо уметь ловить и пользоваться ими. Муж уехал в командировку на целых три дня. В течение трех суток я предоставлена самой себе, никто не помешает мне думать о чем угодно, мечтать о том, что мне нравится. Все пять комнат в верхнем этаже особняка, вся эта квартира, которой в Москве позавидовали бы десятки тысяч людей, в полном моем распоряжении.      


Маргарита подошла к расположенному на сцене шкафу, либо трюмо, либо комоду (как решит художник) и извлекла из ящика то единственно ценное, что имела в жизни. В руках Маргариты оказалась старая тетрадь с обгоревшим нижним краем. Присев на стул, Маргарита раскрыла тетрадь и стала читать. 


Затемнение. Зазвучал слегка настораживающий, но приятный аккорд. Низкий, проникновенный мужской голос стал громко и выразительно произносить: 


"...Тьма, пришедшая со средиземного моря, накрыла ненавидимый прокуратором город. Исчезли висячие мосты, соединяющие храм со страшной антониевой башней, опустилась с неба бездна и залила крылатых богов над гипподромом, хасмонейский дворец с бойницами, базары, караван-сараи, переулки, пруды... Пропал Ершалаим − великий город, как будто не существовал на свете..."


На последней фразе Маргарита не выдержала, закрыла лицо руками и заплакала. В этот момент на сцене появилась дом работница Наташа. Конец затемнения.


Наташа: − Что с вами, Маргарита Николаевна?


Маргарита: − Ничего, Наташенька. Так, стало вдруг грустно и ужасно одиноко. Это пройдет. Вот специально, прямо сейчас отправлюсь гулять, и все пройдет.


Наташа: − Что приготовить на второе, Маргарита Николаевна?


Маргарита: − Это безразлично!


Наташа: − Маргарита Николаевна! А знаете? Вчера в театре фокусник такие штуки показывал, что все ахнули, всем раздавал по два флакона заграничных духов и чулки бесплатно, а потом, как сеанс кончился, публика вышла на улицу, и – хвать – все оказались голые!


Маргарита откинулась на стуле и захохотала.


Маргарита: − Наташа! Ну как вам не стыдно! Вы грамотная, умная девушка; в очередях врут черт знает что, а вы повторяете! 


Наташа: − Да ничего не врут! Я сегодня сама в гастрономе на Арбате видела одну гражданку, которая пришла в гастроном в туфлях, а как стала у кассы платить, туфли у нее с ног исчезли и она осталась в одних чулках. Глаза вылупленные! На пятке дыра. А туфли эти волшебные, с того самого сеанса. 


Маргарита: − Так и пошла?


Наташа: − Так и пошла. Да вчера, Маргарита Николаевна, милиция человек сто ночью забрала. Гражданки с этого сеанса в одних панталонах бежали по Тверской. 


Маргарита: − Ну, конечно, это Дарья рассказывала. Я давно уже за ней замечала, что она страшная врунья. А хотите, Наташа, я сейчас вам тоже покажу фокус?


Маргарита достала из ящика комода новые чулки и флакон одеколона и вручила это все Наташе.


Маргарита: − Вот вам Наташа без всякого волшебства чулки и французский одеколон, пользуйтесь на здоровье! И уверяю вас, чулки не исчезнут и одеколон тоже.


Наташа: − Ой! Маргарита Николаевна! Спасибо вам! Вот это фокус так фокус! Вы настоящая волшебница.


Наташа и Маргарита расцеловались и попрощались.

Картина четвертая.

На сцене быстрая смена декораций. Маргарита стоит в центре, в элегантной  шляпе и легком летнем плаще. Свет сосредоточен на ней. Отовсюду слышны звуки гудящих машин. На сцене стоит шумиха большого города, постепенно становится узнаваем звук троллейбуса.   

На экране Александровский сад и вид Кремлевской стены. Немного левее центра сцены поместилась скамейка. Маргарита подходит к скамье, садится.


Маргарита сидит молча, взглядом, переполненным слез и отчаяния смотрит в зрительный зал, но из динамиков звучит голос Маргариты: « Если ты сослан, то почему же не даешь знать о себе? Ведь дают же люди знать. Ты разлюбил меня? Нет, я почему-то этому не верю. Значит, ты был сослан и умер... Тогда, прошу тебя, отпусти меня, дай мне наконец свободу жить, дышать воздухом". 

Звучит голос Мастера: "Ты свободна... Разве я держу тебя?"

Звучит голос Маргариты: "Нет, что это за ответ! Нет, ты уйди из моей памяти, тогда я стану свободна". 

Негромко стали слышны удары барабана и звуки немного фальшивящих труб. Звук нарастал и, вскоре стало ясно, что где-то неподалеку идет похоронная процессия.
 Маргарита всматривается в даль. Она погружена в себя и одновременно не сводит глаз с шествующей неподалеку процессии. Маргарита не замечает, как рядом с ней на скамейку присел возникший из темноты сцены гражданин. Вид у гражданина был весьма респектабельный, хотя кое-что настораживало в его внешности. Маленького роста, пламенно-рыжий, с клыком, в крахмальном белье, в полосатом добротном костюме, в лакированных туфлях и с котелком на голове. Галстук был яркий. Удивительно было то, что из кармашка, где обычно мужчины носят платочек или самопишущее перо, у этого гражданина торчала обглоданная куриная кость.

Звучит голос Маргариты: «Какие странные похороны... И какая тоска от этого "бумса"! Ах, право, дьяволу бы заложила душу, чтобы только узнать, жив он или нет! Интересно знать, кого это хоронят с такими удивительными лицами?"    

Гражданин: − Берлиоза Михаила Александровича, − председателя МАССОЛИТа.     

Маргарита удивилась и повернулась к своему неожиданному соседу. Она была немного ошеломлена, потому как сама точно не помнила, произнесла ли она свой последний вопрос вслух или про себя.

Гражданин: − Да,− удивительное у них настроение. Везут покойника, а думают только о том, куда девалась его голова!

Маргарита: − Какая голова?

Гражданин: − Да, изволите ли видеть, сегодня утром в Грибоедовском зале голову у покойника стащили из гроба.      

Маргарита:− Как же это может быть?

Гражданин: − Черт его знает как! −Я, впрочем, полагаю, что об этом Бегемота не худо бы спросить. До ужаса ловко сперли. Такой скандалище! И, главное, непонятно, кому и на что она нужна, эта голова!

Маргарита: − Позвольте! Какого Берлиоза? Это, что в газетах сегодня... 
     
Как же, как же... − Это, стало быть, литераторы за гробом идут?
Гражданин: − Ну, натурально, они!

Маргарита: − А вы их знаете в лицо?

Гражданин: − Всех до единого.

Маргарита: − Скажите, среди них нету критика Латунского?

 Гражданин: − Как же его не может быть? Вон он с краю в четвертом ряду.

Маргарита: − Это блондин-то?

Гражданин: − Пепельного цвета... Видите, он глаза вознес к небу.

Маргарита: − На патера похож?

Гражданин: − Во-во!

Потянулась небольшая пауза. Маргарита яростно всматривалась в критика Латунского.

Гражданин: − А вы, как я вижу, ненавидите этого Латунского.

Маргарита: − Я еще кой-кого ненавижу, но об этом неинтересно говорить.
Звук фальшивого траурного марша стих.


Гражданин: − Да уж, конечно, чего тут интересного, Маргарита Николаевна!


Маргарита: − Вы меня знаете?


Рыжий снял котелок и взял его на отлет. 


Маргарита: − Я вас не знаю. 


Гражданин: − Откуда ж вам меня знать! А между тем я к вам послан по дельцу.


Маргарита: − С этого прямо и нужно было начинать, а не молоть черт знает что про отрезанную голову! Вы меня хотите арестовать?


Гражданин: − Ничего подобного, что это такое: раз уж заговорил, так уж непременно арестовать! Просто есть к вам дело.


Маргарита: − Ничего не понимаю, какое дело?


Гражданин оглянулся и сказал таинственно:


Гражданин: −  Меня прислали, чтобы вас сегодня вечером пригласить в гости.


Маргарита: − Что вы бредите, какие гости?


Гражданин (многозначительно, прищурив один глаз): − К одному очень знатному иностранцу.


Маргарита: − Новая порода появилась: уличный сводник.


Маргарита поднялась со скамейки и направилась прочь.


Гражданин (обиделся): − Вот спасибо за такие поручения! − Дура!


Маргарита: − Мерзавец!


Гражданин: − Тьма, пришедшая со средиземного моря, накрыла ненавидимый прокуратором город. Исчезли висячие мосты, соединяющие храм со страшной Антониевой башней... Пропал Ершалаим, великий город, как будто не существовал на свете... Так пропадите же вы пропадом с вашей обгоревшей тетрадкой и сушеной розой! Сидите здесь на скамейке одна и умоляйте его, чтобы он отпустил вас на свободу, дал дышать воздухом, ушел бы из памяти!


Ударил гром. Звучит тревожный аккорд. Маргарита застыла, она была совершенно напугана, но все же нашла в себе силы вернуться обратно к скамейке.


Маргарита: − Я ничего не понимаю. Про листки еще можно узнать... проникнуть, подсмотреть... Наташа подкуплена? да? Но как вы могли узнать мои мысли? Скажите мне, кто вы такой? Из какого вы учреждения?


Гражданин: − Вот скука-то! Простите, ведь я сказал вам, что ни из какого я не из учреждения! Сядьте, пожалуйста. 


Маргарита села на скамейку, и все же спросила еще раз.

     
 Маргарита: − Кто вы такой?


Гражданин: − Ну хорошо, зовут меня Азазелло, но ведь все равно вам это ничего не говорит.


Маргарита: − А вы мне не скажете, откуда вы узнали про листки и про мои мысли?


Азазелло: − Не скажу!


Маргарита: − Но вы что-нибудь знаете о нем?


Азазелло: − Ну, скажем, знаю.


Маргарита: − Молю: скажите только одно, он жив? Не мучьте.


Азазелло: − Ну, жив, жив.


Маргарита: − Боже!


Азазелло: − Пожалуйста, без волнений и вскрикиваний!


Маргарита: − Простите, простите. Я, конечно, рассердилась на вас. Но, согласитесь, когда на улице приглашают женщину куда-то в гости... У меня нет предрассудков, я вас уверяю, но я никогда не вижу никаких иностранцев, общаться с ними у меня нет никакой охоты... и кроме того, мой муж... Моя драма в том, что я живу с тем, кого я не люблю, но портить ему жизнь считаю делом недостойным. Я от него ничего не видела, кроме добра...


Азазелло (сурово): − Прошу вас минутку помолчать! Я приглашаю вас к иностранцу совершенно безопасному. И ни одна душа не будет знать об этом посещении. Вот уж за это я вам ручаюсь. 
Маргарита: − А зачем я ему понадобилась?

Азазелло: − Вы об этом узнаете позже.

Маргарита: − Понимаю... Я должна ему отдаться!

Азазелло: − Любая женщина в мире, могу вас уверить, мечтала бы об этом, но я разочарую вас, этого не будет.

Маргарита: − Что за иностранец такой, и какой мне интерес идти к нему?

Азазелло наклонился к ней и шепнул многозначительно:     

Азазелло: − Ну, интерес-то очень большой... Вы воспользуетесь случаем...

Маргарита: − Что? Если я вас правильно понимаю, вы намекаете на то, что я там могу узнать о нем? 

Азазелло молча кивнул головой. 

Маргарита: − Еду! 

Маргарита ухватила Азазелло за руку.

Маргарита: − Еду, куда угодно!       

Азазелло, облегченно отдуваясь, откинулся на спинку скамейки и заговорил иронически:

 Азазелло: − Трудный народ эти женщины! Зачем, например, меня послали по этому делу? Пусть бы ездил Бегемот, он обаятельный...     

Маргарита: − Перестаньте вы меня мистифицировать и мучить вашими загадками... Я ведь человек несчастный, и вы пользуетесь этим. Лезу я в какую-то странную историю, но, клянусь, только из-за того, что вы поманили меня словами о нем! У меня кружится голова от всех этих непонятностей... 
      
Азазелло: − Без драм, без драм! В мое положение тоже нужно входить. Надавать администратору по морде, или выставить дядю из дому, или подстрелить кого-нибудь, или какой-нибудь еще пустяк в этом роде, это моя прямая специальность, но разговаривать с влюбленными женщинами − слуга покорный. Ведь я вас полчаса уже уламываю. Так едете?      

Маргарита: − Еду!

Азазелло: − Тогда потрудитесь получить! 

Азазелло, вынув из кармана круглую золотую коробочку, протянул ее Маргарите.

Азазелло: − Да прячьте же, а то прохожие смотрят. Она вам пригодится, Маргарита Николаевна. Вы порядочно постарели от горя за последние полгода. Сегодня вечером, ровно в половину десятого, потрудитесь, раздевшись донага, натереть этой мазью лицо и все тело. Дальше делайте, что хотите, но не отходите от телефона. В десять я вам позвоню и все, что нужно, скажу. Вам ни о чем не придется заботиться, вас доставят куда нужно, и вам не причинят никакого беспокойства. Понятно?
Маргарита: − Понятно. Эта вещь из чистого золота, видно по тяжести. Ну что же, я прекрасно понимаю, что меня подкупают и тянут в какую-то темную историю, за которую я очень поплачусь.
Азазелло: − Это что же такое! Вы опять? Нет, погодите! Отдайте обратно помаду.

Маргарита крепче зажала в руке коробку.

 
Маргарита: − Нет, погодите... Я знаю, на что иду. Но иду на все из-за него, потому что ни на что в мире больше надежды у меня нет. Но я хочу вам сказать, что, если вы меня погубите, вам будет стыдно! Да, стыдно! Я погибаю из-за любви!     

Азазелло: − Отдайте обратно! Отдайте обратно, и к черту все это. Пусть посылают Бегемота.      

Маргарита: − О нет! Согласна на все, согласна проделать эту комедию с натиранием мазью, согласна идти к черту на куличики. Не отдам! 

Азазелло (вылупив глаза на решетку сада, стал указывать куда-то пальцем): − Ба!

Маргарита повернулась туда, куда указывал Азазелло, но ничего особенного не обнаружила. Тогда она обернулась к Азазелло, желая получить объяснение этому нелепому "ба!", Но давать это объяснение было некому: таинственный собеседник Маргариты Николаевны исчез. Маргарита быстро сунула руку в сумочку, куда перед этим криком спрятала коробочку, и убедилась, что она там. Тогда, ни о чем не размышляя, Маргарита торопливо побежала из Александровского сада вон.

Картина пятая

Звучит веселая музыка. На сцене происходит некоторая смена декораций. Сцена преображается в спальню Маргариты. Повсюду беспорядок, вещи разбросаны. На сцене появляется трюмо, пуфик, ночной столик, на котором стоит старинный телефон, кресло. В левом углу сцены, в пол-оборота к залу, стоит декорация утопающего в зелени лип и акаций окна. Музыка стихла. Сцена заполняется тусклым, вечерним светом. 
Маргарита сидит перед трюмо в одном купальном халате, наброшенном на белую сорочку, и в замшевых черных туфлях. На голове Маргариты повязано банное полотенце. Золотой браслет с часиками лежит перед Маргаритой рядом с коробочкой, полученной от Азазелло, и Маргарита не сводит глаз с циферблата. Вскоре, Маргарита берет в руки коробочку, открывает ее и начинает медленными движениями втирать крем в лицо, шею, руки. После, закинув ногу на ногу и обнажив колени, Маргарита, начинает растирать невидимым кремом соблазняющие своей красотой ноги. 
Закончив, Маргарита пристально всматривается в свое отражение в зеркале и замирает. В этот момент сцена заливается ярким, ровным светом. Маргарита стягивает с головы полотенце и на ее плечи ниспадают черные, косматые волосы. Она преобразилась до неузнаваемости. На тридцатилетнюю Маргариту из зеркала глядела от природы кудрявая черноволосая женщина лет двадцати пяти. Кожа щек налилась ровным розовым цветом, лоб стал бел и чист.

Маргарита схватилась за голову руками и безудержно расхохоталась низким,  гремучим, каким-то чужим смехом. Нахохотавшись, Маргарита сбросила халат, подпрыгнула и повисла в воздухе в двух метрах над сценой, потом ее медленно потянуло вниз, и она опустилась. 
      
Маргарита: − Ай да крем! Ай да крем! – (закричала, и с довольным видом бросилась в кресло).
       
Маргарита: − Ай да крем! В каждой частице моего тела вскипает радость! Я ощущаю себя свободной, свободной от всего. Случилось именно то, о чем утром говорило мне предчувствие. Я покидаю этот особняк и прежнюю свою жизнь навсегда. Мне осталось исполнить один только долг перед началом чего-то нового, необыкновенного, тянущего меня наверх, в воздух.
Маргарита бросилась к трюмо, отворила ящик, достала лист бумаги, перо и принялась писать, проговаривая вслух:

 Маргарита: − Прости меня и как можно скорее забудь. Я тебя покидаю навек. Не ищи меня, это бесполезно. Я стала ведьмой от горя и бедствий, поразивших меня. Мне пора. Прощай. Маргарита. 
На сцену вбегает Наташа, нагруженная вещами. И тотчас все эти вещи, деревянные плечики с платьем, кружевные платки, синие шелковые туфли на распялках и поясок − все это падает на пол, и Наташа всплеснула освободившимися руками. 
Маргарита: − Что, хороша?  
Наташа:− Как же это? (шепчет, обхватив лицо руками, пятясь, назад). − Как вы это делаете, Маргарита Николаевна?
Маргарита: − Это крем! Крем, крем! (указывает на сверкающую золотую коробку и поворачивается перед зеркалом).      

Наташа подбежала к трюмо и жадными, загоревшимися глазами уставилась на остаток мази.
Наташа: − Кожа-то! Кожа, а? Маргарита Николаевна, ведь ваша кожа светится.  (Опомнилась, подбежала к платью, подняла и стала отряхивать его).      
Маргарита: − Бросьте! Бросьте! К черту его, все бросьте! Впрочем, нет, берите его себе на память. Говорю, берите на память. Все забирайте, что есть в комнате.      


Как будто ополоумев, неподвижная Наташа некоторое время смотрит на Маргариту, потом виснет у нее на шее, целуя и крича:
Наташа: − Атласная! Светится! Атласная! А брови-то, брови!      
Маргарита: − Берите все тряпки, берите духи и волоките к себе в сундук, прячьте,  но драгоценностей не берите, а то вас в краже обвинят.      


Наташа сгребает в узел, что ей попадается под руку, платья, туфли, чулки и белье, и выбегает вон из спальни. 
Зазвучал  вальс и послышалось пыхтение подъехавшей машины. Занавеска на открытом окне всколыхнулась.
Маргарита (восторженно): − Сейчас позвонит Азазелло! Он позвонит! А иностранец безопасен. Да, теперь я понимаю, что он безопасен!

Машина зашумела, удаляясь от ворот. Стукнула калитка, и на плитках дорожки послышались шаги.
Маргарита: − Это, наш сосед, Николай Иванович, по шагам узнаю. Надо будет сделать на прощание что-то очень смешное и интересное. 
Затемнение. Через несколько секунд в слабых лучах прожектора Маргарита возникает сидя боком на подоконнике, обхватив нагое колено руками. Маргарита подняла голову к луне и сделала задумчивое и поэтическое лицо. С другой стороны, на сцене, держа в руках потрепанный портфель, появился Николай Иванович. Проходит немного, видит Маргариту и замирает, с недоумением открыв рот. Вальс стихает.
Еще полюбовавшись на луну, вздохнув, Маргарита поворачивает голову и видит Николая Ивановича. Пенсне на его лице как-то перекосилось, а свой портфель он сжимает обеими руками. 
     
Маргарита (грустно): − А, здравствуйте, Николай Иванович! Добрый вечер! Вы из заседания? 
      
Николай Иванович застыл и ничего не ответил.

      
Маргарита: − А я, сижу одна, как видите, скучаю, гляжу на луну и слушаю вальс.
Маргарита проводит рукой по виску, поправляя прядь волос, потом говорит сердито:
Маргарита: − Это невыносимо, Николай Иванович! Все-таки я дама, в конце концов! Ведь это хамство не отвечать, когда с вами разговаривают!    

Николай Иванович, вдруг усмехнулся дикой усмешкой, и вместо того, чтобы снять шляпу, махнул портфелем в сторону. 
  Маргарита: − Ах, какой вы скучный тип, Николай Иванович! Вообще вы все мне так надоели, что я выразить вам этого не могу, и так я счастлива, что с вами расстаюсь! Ну вас к чертовой матери!      
В это время грянул телефонный звонок. Маргарита сорвалась с подоконника и, схватила трубку. На сцене громко раздался голос Азазелло: − Говорит Азазелло.      
Маргарита: − Милый, милый Азазелло!      
Голос Азазелло: − Пора! Вылетайте. Когда будете пролетать над воротами, крикните: "Невидима!" Потом полетайте над городом, чтобы попривыкнуть, а затем на юг, вон из города, и прямо на реку. Вас ждут! 
Звучит призывная, нарастающая музыка. (Возможно «Полет Валькирии). Маргарита вешает трубку. На сцену, танцуя, влетает половая щетка, щетиной вверх (к щетке приделано велосипедное мягкое седло, после щетка ложиться на две опорных пружины, что позволит Маргарите оторвать от сцены ноги и создать видимость полета).  Маргарита садится на щетку верхом, визжит от восторга и безудержно веселится. Музыка звучит сильнее! Маргарита бросает взгляд на Николая Ивановича.
Маргарита: − Прощайте, Николай Иванович!
Николай Иванович охнул, встал на четвереньки и пополз по сцене, волоча свой портфель. 
Маргарита: − Прощайте навсегда! Я улетаю. 
(Пауза, на сцене объявляется изумленная невероятно Наташа.)

Маргарита: − Прощай, Наташа! Невидима, (громко) невидима.
Громко звучит центральная часть музыкального произведения, сопровождающего полет Маргариты. Затемнение. Наташа и Николай Иванович покидают сцену. 

Тусклый свет падает только на Маргариту. Маргарита в центре сцены верхом на щетке. Ее волосы развеваются от направленной струи воздуха. На расположенном позади Маргариты экране появляются мелькающие дома и улицы Москвы 30-х годов, создавая иллюзию полета. Далее, Маргарита будто взлетает над городом и на экране видна Москва уже с высоты птичьего полета. Вскоре Москва превращается в озеро электрических огней и вовсе стремительно удаляется из кадра. Маргарита с бешенной скоростью, летит над полями, лесами, лугами. Иногда в кадре мелькают реки, потом снова озера электрических огней и так несколько раз.
Маргарита (посмотрев вниз, восторженно): − Города, это же города!

Маргарита одергивает щетку, и скорость смены пейзажей на экране замедляется. На экране видно как где-то внизу медленно как гусеница ползет поезд, сыпля в воздух искры. Далее, на экране появляется огромное водное зеркало, в котором отражается неимоверной красоты Луна. Маргарита снова одергивает щетку. Фильм еще более замедляется и уже видно, как Маргарита еще снизилась и летит чуть-чуть не задевая ногами верхушек огромных сосен. 

Музыка немного стихает. Послышался тяжкий шум вспарываемого воздуха. Постепенно, к шуму добавляется женский хохот и визг. Позади Маргариты на сцене появляется верхом на Николае Ивановиче полунагая Наташа, с такой же растрепанной ведьминой прической. Николай Иванович еле узнаваем. Он стал толст, руки превратились в свинячьи копыта, нос свернуло в пятачок, волосы стали грубы и взъерошены и всем своим видом Николай Иванович стал напоминать борова.  Наташа, верхом на борове, и Маргарита равняются.
Маргарита: − Наташка! Ты намазалась кремом?
Наташа: − Душенька! Королева моя французская, ведь я и ему намазала лысину, и ему!
Боров: − Принцесса!
Наташа: − Душенька! Маргарита Николаевна! Сознаюсь, взяла крем. Ведь и мы хотим жить и летать! Прости меня, повелительница, а я не вернусь, нипочем не вернусь! Ах, хорошо, Маргарита Николаевна! Предложение мне делал, (тычет пальцем в шею сконфуженно пыхтящего борова), предложение!  Наклоняется и кричит в ухо пыхтящему борову.) Ты как меня называл, а?      

Боров: − Богиня, не могу я так быстро лететь. Я бумаги могу важные растерять. Наталья Прокофьевна, я протестую.      

Наташа: − Да ну тебя к черту с твоими бумагами!
Боров (умоляюще): − Что вы, Наталья Прокофьевна! Нас услышит кто-нибудь!
Наташа: − Слышали б вы, Маргарита Николаевна, что говорил, негодяй, на что сманивал! Какие деньги сулил. Говорил, что Клавдия Петровна ничего не узнает. Что, скажешь, вру?

Боров сконфужено отвернул морду.

Боров: − Требую возвращения моего нормального облика! Я не намерен лететь на незаконное сборище! Маргарита Николаевна, вы обязаны унять вашу домработницу.      
Наташа: − Ах, так я теперь тебе домработница? Домработница? (крутит борову ухо). А была богиня? Ты меня как называл?
Боров (плаксиво): − Венера!     
             Наташа (кричит победно, подбоченившись одной рукой, а другую простирая в верх): − Венера! Венера! 

Маргарита смеется.

Наташа: − Маргарита! Королева! Упросите за меня, чтоб меня ведьмой оставили. Вам все сделают, вам власть дана!  
Маргарита: − Хорошо, я обещаю!      
Наташа: − Спасибо! Гей! Гей! Скорей! Скорей! А ну-ка, надбавь! 
Наташа сжимает пятками бока борова, и тот рвет с места, и через мгновение  исчезает за кулисами.
Затемнение. Экран позади Маргариты гаснет. Маргарита слезает со щетки и та исчезает за кулисами. Маргарита стоит на сцене одна, в белой сорочке, одетой на голое тело. Ее фигура еле-еле освещается ниспадающим с софита одиноким лучом.

Картина шестая

На сцене появляется Коровьев. Галантен неимоверно, во фраке, волосы зализаны назад. Один его глаз украшает треснувший монокль в золотой оправе. В руках Коровьев держит зажженную керосиновую лампу. На согнутом его локте висит черная накидка-домино. Его фигуру освещает только огонек керосиновой лампадки.

Коровьев выдерживает небольшую паузу, подходит к Маргарите и учтиво покрывает ее плечи плащом. 


Коровьев: − Разрешите мне представиться вам, − Коровьев. Вас удивляет, что нет света? Экономия, как вы, конечно, подумали? Ни-ни-ни. Пусть первый попавшийся палач, хотя бы один из тех, которые сегодня, немного позже, будут иметь честь приложиться к вашему колену, на этой же тумбе оттяпает мне голову, если это так. Просто мессир не любит электрического света, и мы дадим его в самый последний момент. И тогда, поверьте, недостатка в нем не будет. Даже, пожалуй, хорошо было бы, если б его было поменьше. 

Маргарита: − Нет, более всего меня поражает, где все это помещается (обводит рукой пространство, подчеркивая необъятность зала).

Коровьев: − Самое несложное из всего! Тем, кто хорошо знаком с пятым измерением, ничего не стоит раздвинуть помещение до желательных пределов. Скажу вам более, уважаемая госпожа, до черт знает каких пределов! Я, впрочем, знавал людей, не имевших никакого представления не только о пятом измерении, но и вообще ни о чем не имевших никакого представления и тем не менее проделывавших чудеса в смысле расширения своего помещения. Так, например, один горожанин, как мне рассказывали, получив трехкомнатную квартиру на Земляном валу, без всякого пятого измерения и прочих вещей, от которых ум заходит за разум, мгновенно превратил ее в четырехкомнатную, разделив одну из комнат пополам перегородкой. Засим эту он обменял на две отдельных квартиры в разных районах Москвы − одну в три и другую в две комнаты. Согласитесь, что комнат стало пять. Трехкомнатную он обменял на две отдельных по две комнаты и стал обладателем, как вы сами видите, шести комнат, правда, рассеянных в полном беспорядке по всей Москве. Он уже собирался произвести последний и самый блистательный вольт, поместив в газете объявление, что меняет шесть комнат в разных районах Москвы на одну пятикомнатную квартиру на Земляном валу, как его деятельность, по не зависящим от него причинам, прекратилась. Возможно, что он сейчас и имеет какую-нибудь комнату, но только, смею вас уверить, что не в Москве. Вот-с, каков проныра, а вы изволите толковать про пятое измерение.


Маргарита: − Дорогой мой, я вовсе и не толкую вам ни про какое пятое измерение.


Коровьев: − Да, да. Вы правы. Но к делу, к делу, Маргарита Николаевна. Вы женщина весьма умная и, конечно, уже догадались о том, кто наш хозяин.


Маргарита (кивает головой): − Несомненно, догадалась.


Коровьев: − Ну, вот-с, вот-с, мы враги всяких недомолвок и таинственностей. Ежегодно мессир дает один бал. Он называется весенним балом полнолуния, или балом ста королей. Народу! − (хватается за щеку), впрочем, я надеюсь, вы сами в этом убедитесь. Так вот-с: мессир холост, как вы, конечно, сами понимаете. Но нужна хозяйка, (разводит рукам), − согласитесь сами, без хозяйки...

− Установилась традиция,  хозяйка бала должна непременно носить имя Маргариты, во-первых, а во-вторых, она должна быть местной уроженкой. А мы, как изволите видеть, путешествуем и в данное время находимся в Москве. Сто двадцать одну Маргариту обнаружили мы в Москве, и, верите ли,  − ни одна не подходит. И, наконец, счастливая судьба...

− Короче! Совсем коротко: вы не откажетесь принять на себя эту обязанность?

Маргарита: − Не откажусь.

Коровьев:− Кончено! − (поднимает лампаду)  − Прошу за мной.           

           Берет Маргариту под руку, и они начинают прогуливаться по сцене. Раздается какой-то шум, который пугает Маргариту. 

      
Коровьев: − Не пугайтесь, бальные ухищрения Бегемота, ничего более. И вообще я позволю себе смелость посоветовать вам, Маргарита Николаевна, никогда и ничего не бояться. Это неразумно. Бал будет пышный, не стану скрывать от вас этого. Мы увидим лиц, объем власти которых в свое время был чрезвычайно велик. Но, право, как подумаешь о том, насколько микроскопически малы их возможности по сравнению с возможностями того, в чьей свите я имею честь состоять, становится смешно и, даже я бы сказал, грустно. Да и притом вы сами − королевской крови.      
Маргарита: − Почему королевской крови?
Коровьев: − Ах, королева, вопросы крови − самые сложные вопросы в мире! И если бы расспросить некоторых прабабушек и в особенности тех из них, что пользовались репутацией смиренниц, удивительнейшие тайны открылись бы, уважаемая Маргарита Николаевна. Я ничуть не погрешу, если, говоря об этом, упомяну о причудливо тасуемой колоде карт. Есть вещи, в которых совершенно недействительны ни сословные перегородки, ни даже границы между государствами. Намекну: одна из французских королев, жившая в шестнадцатом веке, надо полагать, очень изумилась бы, если бы кто-нибудь сказал ей, что ее прелестную прапрапраправнучку я по прошествии многих лет буду вести под руку в Москве по бальным залам. Но мы пришли!      
Коровьев задувает свою лампадку. Затемнение. Маргарита и Коровьев исчезают за кулисами.

Картина седьмая


На сцене широкая дубовая кровать со смятыми и скомканными грязными простынями и подушкою. Перед кроватью дубовый на резных ножках стол, на котором помещается канделябр с гнездами в виде когтистых птичьих лап. В этих семи золотых лапах горят толстые восковые свечи. Кроме этого, на столике большая шахматная доска с фигурками, необыкновенно искусно сделанными. На маленьком вытертом коврике стоит низенькая скамеечка. Еще один стол с какой-то золотой чашей и другим канделябром, ветви которого сделаны в виде змей.
На сцене Азазелло, одетый в бальный фрак. Полунагая ведьма Гелла сидит на коврике у кровати, помешивая в кастрюле что-то, от чего валит серный пар. На высоком табурете перед шахматным столиком сидит громаднейший черный котище, держащий в правой лапе шахматного коня. Воланд вольготно сидит на постели, одет в одну ночную длинную рубашку, грязную и заплатанную на левом плече. Одну голую ногу он поджал под себя, другую вытянул на скамеечку. Его колено натирает дымящеюся мазью Гелла. На раскрытой груди Воланда висит амулет в виде вырезанного из камня жука на золотой цепочке и с какими-то письменами на спинке. Рядом с Воландом на постели лежит шпага. На тяжелом постаменте, стоит странный, как будто живой и освещенный с одного бока солнцем глобус.

Раздался стук в дверь.

Воланд (неторопливо): − Войдите.
На сцене появляются Коровьев и Маргарита.
Несколько секунд длиться молчание. Воланд и Маргарита внимательно изучают друг друга.

Воланд:− Приветствую вас, королева, и прошу меня извинить за мой домашний наряд.
Воланд берет с постели длинную шпагу, и наклонившись, шевелит ею под кроватью.
Воланд: − Вылезай! Партия отменяется. Прибыла гостья.      
Коровьев (шепчет на ухо Маргарите): − Ни в каком случае!
Маргарита: − Ни в каком случае...     
Коровьев (дышит в ухо Маргарите): − Мессир....      
Маргарита (волнуясь): − Ни в каком случае, мессир.

Маргарита справляется с волнением и продолжает:

 Маргарита: − Я умоляю вас не прерывать партии. Я полагаю, что шахматные журналы заплатили бы недурные деньги, если б имели возможность ее напечатать.     
Пауза.

Воланд (внимательно смотрит на Маргариту): − Да, прав Коровьев! Как причудливо тасуется колода! Кровь!      
Воланд протягивает руку и манит к себе Маргариту. Та подходит. Воланд кладет свою руку на плечо Маргариты и усаживает ее на кровать рядом с собою.      
Воланд: − Ну, уж если вы так очаровательно любезны, а я другого ничего и не ожидал, так будем без церемоний. 
Одним ловким и движением срывает с Маргариты плащ и она остается в одной сорочке, одетой на голое тело. Осмотрев Маргариту, Воланд наклоняется к краю кровати и кричит:

Воланд: −  Долго будет продолжаться этот балаган под кроватью? Вылезай, окаянный ганс!
Бегемот (из под кровати, задушенным фальшивым голосом): − Коня не могу найти, ускакал куда-то, а вместо него какая-то лягушка попадается.      
Воланд (рассерженно): − Не воображаешь ли ты, что находишься на ярмарочной площади? Никакой лягушки не было под кроватью! Оставь эти дешевые фокусы для Варьете. Если ты сейчас же не появишься, мы будем считать, что ты сдался, проклятый дезертир.      
Бегемот: − Ни за что, мессир!
Бегемот вылезает из-под кровати, держа в лапе коня.
Воланд: − Рекомендую вам... Нет, я видеть не могу этого шута горохового. Посмотрите, во что он себя превратил под кроватью.      
Бегемот стоит на задних лапах, весь выпачканный пылью, и раскланивается перед Маргаритой. На шее у кота белый фрачный галстук бантиком, а на груди перламутровый дамский бинокль на ремешке. Кроме того, усы у кота позолочены.     
Воланд: − Ну что же это такое! Зачем ты позолотил усы? И на кой черт тебе нужен галстук, если на тебе нет штанов?      
Бегемот (с достоинством): − Штаны коту не полагаются, мессир, уж не прикажете ли вы мне надеть и сапоги? Кот в сапогах бывает только в сказках, мессир. Но видели ли вы когда-либо кого-нибудь на балу без галстука? Я не намерен оказаться в комическом положении и рисковать тем, что меня вытолкают в шею! Каждый украшает себя, чем может. Считайте, что сказанное относится и к биноклю, мессир!
Воланд: − Но усы?..
Бегемот: − Не понимаю, почему, бреясь сегодня, Азазелло и Коровьев могли посыпать себя белой пудрой, и чем она лучше золотой? Я напудрил усы, вот и все! Другой разговор был бы, если б я побрился! Бритый кот − это действительно уж безобразие, тысячу раз согласен признать это. Но вообще, − я вижу, что ко мне применяют кое-какие придирки, и вижу, что передо мною стоит серьезная проблема − быть ли мне вообще на балу? Что вы скажете мне на это, мессир?

Бегемот обиделся и раздул щеки.

Воланд: − Ах, мошенник, мошенник. Каждый раз, как партия его в безнадежном положении, он начинает заговаривать зубы, подобно самому последнему шарлатану на мосту. Садись немедленно и прекрати эту словесную пачкотню.      


Бегемот: − Я сяду, но возражу относительно последнего. Речи мои представляют отнюдь не пачкотню, как вы изволите выражаться в присутствии дамы, а вереницу прочно увязанных силлогизмов, которые оценили бы по достоинству такие знатоки, как Секст Эмпирик, Марциан Капелла, а то, чего доброго, и сам Аристотель.      
Воланд: − Шах королю.

Бегемот: − Пожалуйста, пожалуйста. − (смотрит в бинокль на доску).     
Воланд: − Итак, рекомендую в ам,  донна,  мою  свиту.  Этот  валяющий  дурака  кот  Бегемот. С Азазелло и Коровьевым вы уже познакомились, служанку мою Геллу рекомендую. Расторопна, понятлива, и нет такой услуги, которую она не сумела бы оказать. 
Ну, вот и все. Общество, как вы видите, небольшое, смешанное и бесхитростное.
Воланд берет глобус. Медленно вращает его пару раз, и задумчиво смотрит в какую-то его область.
Коровьев (подошел к Бегемоту и смотрит на шахматную доску): − Плоховато дельце, дорогой Бегемот.

Бегемот: − Положение серьезное, но отнюдь не безнадежное, больше того: я вполне уверен в конечной победе. Стоит только хорошенько проанализировать положение.      
Бегемот начинает кроить рожи и подмигивать фигурам на шахматной доске.      
Коровьев: − Ничего не помогает.

Бегемот (вскрикивает): − Ай! Попугаи разлетелись, что я и предсказывал!      
Где-то вдали послышался шум многочисленных крыльев. Коровьев и Азазелло бросились вон. 
      
Воланд оторвался от твоего глобуса.
Воланд: − А, черт вас возьми с вашими бальными затеями!
Коровьев и Азазелло возвращаются на сцену.      
Азазелло (недовольно косится на Бегемота): − Враки, как и всегда.
Бегемот: − Мне послышалось.
Воланд: − Ну, что же, долго это будет продолжаться? Шах королю!
Бегемот: − Я, вероятно, ослышался, мой мэтр, шаха королю нет и быть не может.
Воланд: − Повторяю, шах королю.
Бегемот: − Мессир, вы переутомились: нет шаха королю.
Воланд (не глядя на доску): − Король на клетке г-два.
Бегемот: − Мессир, я в ужасе, на этой клетке нет короля.

Воланд (в недоумении глядит на доску): − Что такое? −Ах ты подлец! Ты поменял короля и офицера местами.
Бегемот: − Мессир, я вновь обращаюсь к логике, если игрок объявляет шах королю, а короля между тем уже и в помине нет на доске, шах признается недействительным.
Воланд (разгневанно): − Ты сдаешься или нет?
Бегемот: − Разрешите подумать. (Пауза). Сдаюсь.
Азазелло: − Убить упрямую тварь.      
Бегемот (вопит): − Да, сдаюсь, но сдаюсь исключительно потому, что не могу играть в атмосфере травли со стороны завистников!
Воланд: − Гелла, пора.
Гелла покорно удаляется со сцены.

Воланд: − Нога разболелась, а тут этот бал.
Маргарита: − Позвольте мне, мессир.      
Воланд пристально глядит на Маргариту и после  пододвигает к ней колено. Маргарита усаживается на место Геллы и начинает массировать колено Воланда.

Воланд: − Приближенные утверждают, что это ревматизм, но я сильно подозреваю, что эта боль в колене оставлена мне на память одной очаровательной ведьмой, с которой я близко познакомился в тысяча пятьсот семьдесят первом году в Брокенских горах, на чертовой кафедре.
Маргарита: − Ах, может ли это быть!
Воланд: − Вздор! Лет через триста это пройдет. Мне посоветовали множество лекарств, но я по старинке придерживаюсь бабушкиных средств. Поразительные травы оставила в наследство поганая старушка, моя бабушка! Кстати, скажите, а вы не страдаете ли чем-нибудь? Быть может, у вас есть какая-нибудь печаль, отравляющая душу, тоска?      
Маргарита: − Нет, мессир, ничего этого нет, а теперь, когда я у вас, я чувствую себя совсем хорошо.
Воланд: − Кровь − великое дело. Я вижу, что вас интересует мой глобус.
Маргарита: − О да, я никогда не видела такой вещицы.
Воланд: − Хорошая вещица. Я, откровенно говоря, не люблю последних новостей по радио. Сообщают о них всегда какие-то девушки, невнятно произносящие названия мест. Кроме того, каждая третья из них немного косноязычна, как будто нарочно таких подбирают. Мой глобус гораздо удобнее, тем более что события мне нужно знать точно. Вот, например, видите этот кусок земли, бок которого моет океан? Смотрите, вот он наливается огнем. Там началась война. Если вы приблизите глаза, вы увидите и детали.     
Маргарита наклоняется к глобусу и внимательно всматривается в то место, куда указал Воланд, но вскоре, ей становится не по себе и она, резко прикрыв рот рукой, охает и отворачивается в сторону. 

Воланд: − Вот и все, он не успел нагрешить. Работа Абадонны безукоризненна.
Маргарита: − Я не хотела бы быть на той стороне, против которой этот Абадонна. На чьей он стороне? 
     
Воланд: − Чем дальше я говорю с вами, тем больше убеждаюсь в том, что вы очень умны. Я успокою вас. Он на редкость беспристрастен и равно сочувствует обеим сражающимся сторонам. Вследствие этого и результаты для обеих сторон бывают всегда одинаковы. (зовет Абадонну) Абадонна!

Из стены появилась фигура какого-то худого человека в темных очках. Маргарита тихонько вскрикнув, уткнулась лицом в ногу Воланда.
 Воланд: − Да перестаньте! До чего нервозны современные люди. Ведь видите же, что он в очках. Кроме того, никогда не было случая, да и не будет, чтобы Абадонна появился перед кем-либо преждевременно. Да и, наконец, я здесь. Вы у меня в гостях! Я просто хотел вам показать. 
      
Абадонна стоит неподвижно. 
Маргарита: А можно, чтобы он снял очки на секунду? 
Воланд: − А вот этого нельзя. 
Воланд машет рукой Абадонне и тот исчезает.

Воланд: − Что ты хочешь сказать, Азазелло?      
Азазелло: − Мессир, разрешите мне сказать. У нас двое посторонних: красавица, которая хнычет и умоляет, чтобы ее оставили при госпоже, и кроме того, с ней, прошу прощения, ее боров.
Воланд: − Странно ведут себя красавицы.
Маргарита (восторженно): − Это Наташа, Наташа!
Воланд: − Ну, оставить при госпоже. А борова к поварам!     
Маргарита (испуганно): − Зарезать? Помилуйте, мессир, это Николай Иванович, нижний жилец. Тут недоразумение, она, видите ли, мазнула его кремом...      
Воланд: − Помилуйте! На кой черт и кто станет его резать? Пусть посидит вместе с поварами, вот и все! Не могу же я, согласитесь, пустить борова в бальный зал!
Азазелло: − Да уж... (пауза). Полночь приближается, мессир.      
Воланд: − А, хорошо. (пауза). Итак, прошу вас! Заранее благодарю вас. Не теряйтесь и ничего не бойтесь. Ничего не пейте, кроме воды, а то вы разомлеете и вам будет трудно. Пора!      
Маргарита поднимается с коврика. Коровье и Азазелло берут ее под руки и уводят. В этот момент начинает звучать предшествующая главному бальному вальсу увертюра. Затемнение. Экран  начинает светиться лиловым светом.

Картина восьмая


На сцене появляется массивная римская колесница. В ней помещаются трое – Маргарита, Коровьев и кот. В волосах у Маргариты заблестел королевский алмазный венец. На груди Маргариты повисло изображение черного пуделя на тяжелой цепи. Звучат повторяющиеся первые такты феерического вальса, будто огромный оркестр никак не может решиться продолжить исполнение, ожидая какого-то знака. Со сцены начинает распространятся по залу приятный запах розового масла. На экране, позади колесницы, начинают проявляться очертания огромного зала какого-то сказочного дворца.   

     
Коровьев: − Ничего, ничего, ничего! Ничего не поделаешь, надо, надо, надо. Разрешите, королева, вам дать последний совет. Среди гостей будут различные, ох, очень различные, но никому, королева Марго, никакого преимущества! Если кто-нибудь и не понравится... Я понимаю, что вы, конечно, не выразите этого на своем лице... Нет, нет, нельзя подумать об этом! Заметит, заметит в то же мгновение. Нужно полюбить его, полюбить, королева. Сторицей будет вознаграждена за это хозяйка бала! И еще: не пропустить никого. Хоть улыбочку, если не будет времени бросить слово, хоть малюсенький поворот головы. Все, что угодно, но только не невнимание. От этого они захиреют...   
     
Бегемот: − Я, я. Я дам сигнал!
     
Коровьев: − Давай.

      
Бегемот (кричит): − Бал!!!

Подул ветер. Оркестр, наконец, разразился праздничным вальсом. Колесницу будто подхватило в воздух и она полетела по необъятным залам сказочного дворца. Сцена озарилась светом. Колесница парит на фоне сменяющихся на экране друг за другом картин пышных бальных залов неизвестного  дворца. Невысокая стена белых тюльпанов выросла перед колесницей, а за нею бесчисленные огни в колпачках и перед ними белые груди и черные плечи фрачников. На колесницу обрушился рев труб и взмыв скрипок. Оркестр человек в полтораста располагался на огромном помосте в дали огромного бального зала.  Возвышавшийся перед оркестром человек во фраке, увидев Маргариту, побледнел, заулыбался и вдруг взмахом рук поднял весь оркестр. Ни на мгновение не прерывая музыки, оркестр, стоя, окатывал Маргариту звуками. Человек над оркестром отвернулся от него и поклонился низко, широко разбросив руки, и Маргарита, улыбаясь, помахала ему рукой.      

Коровьев: − Нет, мало, мало! Он не будет спать всю ночь. Крикните ему: "Приветствую вас, король вальсов!"     

Маргарита: − Приветствую вас, король вальсов!


Дирижер от счастья вздрогнул и левую руку приложил к груди, правой продолжая махать оркестру белым жезлом.      

Коровьев: − Мало, мало! Глядите налево, на первые скрипки, и кивните так, чтобы каждый думал, что вы его узнали в отдельности. Здесь только мировые знаменитости. Вот этому, за первым пультом, это Вьетан. 

Маргарита оглядывает скрипачей и кивает им головой.

  
Маргарита: − Кто дирижер?

Коровьев (кричит): − Иоганн Штраус. И пусть меня повесят в тропическом саду на лиане, если на каком-нибудь балу когда-либо играл такой оркестр. Я приглашал его! И, заметьте, ни один не заболел и ни один не отказался.      

В следующем зале не было колонн, вместо них стояли стены красных, розовых, молочно-белых роз с одной стороны, а с другой − стена японских махровых камелий. Между этими стенами уже били, шипя, фонтаны, и шампанское вскипало пузырями в трех бассейнах, из которых был первый − прозрачно-фиолетовый, второй − рубиновый, третий − хрустальный. Возле них метались негры в алых повязках, серебряными черпаками наполняя из бассейнов плоские чаши. В розовой стене оказался пролом, и в нем на эстраде кипятился человек в красном с ласточкиным хвостом фраке. Перед ним гремел нестерпимо громко джаз. Лишь только дирижер увидел Маргариту, он согнулся перед нею так, что руками коснулся пола, потом выпрямился и пронзительно закричал: − Аллилуйя!     

Колесница останавливается. Маргарита и сопровождавшие ее закончили осмотр бальных помещений. Маргарита подалась вперед и под левой рукой у нее оказалась аметистовая колонка. Коровьев и кот встали чуть позади королевы.      

Коровьев: − Руку можно будет положить на нее, если станет очень трудно.
 
Колесница поднялась на несколько метров в верх и примкнула к экрану. По экрану, вниз от колесницы, уходила грандиозная, крытая ковром, лестница. Внизу лестницы, расположилась просторная швейцарская с совершенно необъятным камином. Музыка стихла.

Маргарита: − Где же гости?

Коровьев: − Будут, королева, сейчас будут. В них недостатка не будет. И, право, я предпочел бы рубить дрова, вместо того чтобы принимать их здесь на площадке.



Бегемот: − Что рубить дрова! Я хотел бы служить кондуктором в трамвае, а уж хуже этой работы нет ничего на свете. 

Коровьев: − Все должно быть готово заранее, королева. Ничего не может быть гаже, чем когда приехавший первым гость мыкается, не зная, что ему предпринять, а его законная мегера шепотом пилит его за то, что они приехали раньше всех. Такие балы надо выбрасывать на помойку, королева. 
     

Бегемот: − Определенно на помойку.

 
Коровьев: − До полуночи не более десяти секунд, сейчас начнется. 

Повисла тишина. Маргарита и ее свита замерли в ожидании. Пауза длится секунд десять.  Но тут вдруг что-то грохнуло внизу в громадном камине, и из него выскочила виселица с болтающимся на ней полурассыпавшимся прахом. Этот прах сорвался с веревки, ударился об пол, и из него выскочил черноволосый красавец во фраке и в лакированных туфлях. Из камина выбежал полуистлевший небольшой гроб, крышка его отскочила, и из него вывалился другой прах. Красавец галантно подскочил к нему и подал руку калачиком, второй прах сложился в нагую вертлявую женщину в черных туфельках и с черными перьями на голове, и тогда оба, и мужчина и женщина, заспешили вверх по лестнице.



Коровьев (восклицает): − Первые! Господин Жак с супругой. Рекомендую вам, королева, один из интереснейших мужчин! Убежденный фальшивомонетчик, государственный изменник, но очень недурной алхимик. Прославился тем, (шепчет в ухо Маргарите), − что отравил королевскую любовницу. А ведь это не с каждым случается! Посмотрите, как красив!      

Внизу исчезают в каком-то боковом ходу швейцарской и виселица и гроб. 

Кот: − Я в восхищении!

В это время внизу из камина появляется безголовый, с оторванною рукою скелет, ударился оземь и превратился в мужчину во фраке.

Тем временем, супруга господина Жака с мужем следуют мимо колесницы и после, будто исчезают за ней. Маргарита склоняет голову, приветствуя господина Жака и его супругу.


Коровьев: − Королева в восхищении!

Кот: − Мы в восхищении!


Коровьев: − Граф Роберт, по-прежнему интересен. Обратите внимание, как смешно, королева − обратный случай: этот был любовником королевы и отравил свою жену.     

Кот (кричит): − Мы рады, граф.
      
Из камина подряд один за другим вываливаются, лопаясь и распадаясь, три гроба, затем кто-то в черной мантии, которого следующий выбежавший из черной пасти ударяет в спину ножом. Слышится сдавленный крик. Из камина выбежал почти совсем разложившийся труп. Маргарита зажмурилась. Коровьев ловким жестом подносит к ее носу флакон с белой солью.  Лестница стала заполняться. Теперь уже на каждой ступеньке оказались, издали казавшиеся совершенно одинаковыми, фрачники и нагие женщины с ними, отличавшиеся друг от друга только цветом перьев на головах и цветом туфель.

К Маргарите приближалась, ковыляя, в странном деревянном сапоге на левой ноге, дама с монашески опущенными глазами, худенькая, скромная и почему-то с широкой зеленой повязкой на шее.

Маргарита: − Какая зеленая?

Коровьев: − Очаровательнейшая и солиднейшая дама, рекомендую вам: госпожа Тофана, была чрезвычайно популярна среди молодых очаровательных неаполитанок, а также жительниц Палермо, и в особенности среди тех, которым надоели их мужья. Ведь бывает же так, королева, чтобы надоел муж. 


Маргарита: − Да.


Коровьев: − Ну вот, (шепчет Маргарите в ухо, и в тоже время ухитряется выкрикнуть) − Герцог, бокал шампанского! Я восхищен! Да, так вот-с, госпожа Тофана входила в положение этих бедных женщин и продавала им какую-то воду в пузырьках. Жена вливала эту воду в суп супругу, тот его съедал, благодарил за ласку и чувствовал себя превосходно. Правда, через несколько часов ему начинало очень сильно хотеться пить, затем он ложился в постель, и через день прекрасная неаполитанка, накормившая своего мужа супом, была свободна, как весенний ветер. 
      

Маргарита: − А что это у нее на ноге и зачем эта зелень на шее? Блеклая шея?

Коровьев (кричит): − Я в восхищении, князь! (Далее шепчет Маргарите): − Прекрасная шея, но с ней неприятность случилась в тюрьме. На ноге у нее, королева, испанский сапожок, а лента вот отчего: когда тюремщики узнали, что около пятисот неудачно выбранных мужей покинули Неаполь и Палермо навсегда, они сгоряча удавили госпожу Тофану в тюрьме.

Маргарита (гостям): − Я рада. 
 
Теперь по лестнице снизу вверх поднимался поток. Маргарита механически, однообразно кивала гостям и улыбалась. В воздухе  уже стоял гул. Из покинутых Маргаритой бальных зал, как море, слышится музыка.      

Коровьев: − А вот эта скучная женщина, по имени Фрида, обожает балы, все мечтает пожаловаться на свой платок.      

Маргарита будто ловит взглядом среди подымавшихся ту, на которую указывает Коровьев. 

Маргарита: − Какой платок?

Коровьев: − К ней камеристка приставлена, и тридцать лет кладет ей на ночь на столик носовой платок. Как она проснется, так он уже тут. Она уж и сжигала его в печи и топила его в реке, но ничего не помогает.      

Маргарита: − Какой платок?



Коровьев: − С синей каемочкой платок. Дело в том, что, когда она служила в кафе, хозяин как-то ее зазвал в кладовую, а через девять месяцев она родила мальчика, унесла его в лес и засунула ему в рот платок, а потом закопала мальчика в земле. На суде она говорила, что ей нечем кормить ребенка. 
      

Маргарита: − А где же хозяин этого кафе?


Бегемот: − Королева, разрешите мне спросить вас: при чем же здесь хозяин? Ведь он не душил младенца в лесу!      

Маргарита, не переставая улыбаться и приветствовать гостей, острые ногти левой руки запустила в Бегемотово ухо и зашептала ему:

Маргарита: − Если ты, сволочь, еще раз позволишь себе впутаться в разговор...

Бегемот (хрипит): − Королева... ухо вспухнет... Зачем же портить бал вспухшим ухом?.. Я говорил юридически... с юридической точки... Молчу, молчу... Считайте, что я не кот, а рыба, только оставьте ухо.


Маргарита выпустила ухо кота. 
      
Коровьев: − Я в восхищении! Мы в восхищении! Королева в восхищении!
     
Бегемот: − Королева в восхищении! Я восхищен!

Коровьев: − Маркиза, отравила отца, двух братьев и двух сестер из-за наследства! Королева в восхищении! Госпожа Минкина, ах, как хороша! Немного нервозна. Зачем же было жечь горничной лицо щипцами для завивки! Конечно, при этих условиях зарежут! Королева в восхищении! Королева, секунду внимания: император Рудольф, чародей и алхимик. Еще алхимик − повешен. Ах, вот и она! Ах, какой чудесный публичный дом был у нее в Страсбурге! Мы в восхищении! Московская портниха, мы все ее любим за неистощимую фантазию, держала ателье и придумала страшно смешную штуку: провертела две круглые дырочки в стене...      

Маргарита: − А дамы не знали?

Коровьев: − Все до одной знали, королева, я в восхищении. Этот двадцатилетний мальчуган с детства отличался странными фантазиями, мечтатель и чудак. Его полюбила одна девушка, а он взял и продал ее в публичный дом.      

Маргарита заметно устала. Она глянула вниз совершенно безнадежными глазами и радостно дрогнула: поток гостей редел.

Коровьев: − Законы бального съезда одинаковы, королева. Сейчас волна начнет спадать. Клянусь, что мы терпим последние минуты. Вот группа Брокенских гуляк. Они всегда приезжают последними. Ну да, это они. Два пьяных вампира... Все? Ах нет, вот еще один. Нет, двое! 
     

 По лестнице подымались двое последних гостей. 

Коровьев: − Да это кто-то новенький. Ах да, да. Как-то раз Азазелло навестил его и за коньяком нашептал ему совет, как избавиться от одного человека, разоблачений которого он чрезвычайно опасался. И вот он велел своему знакомому, находящемуся от него в зависимости, обрызгать стены кабинета ядом.      

Маргарита: − Как его зовут? 

Коровьев: − А, право, я сам еще не знаю. Надо спросить у Азазелло.      

Маргарита: − А кто это с ним? 

Коровьев: − А вот этот самый исполнительный его подчиненный. Я восхищен! 
 
Лестница опустела. Из осторожности подождали еще немного. Но из камина более никто не выходил. Какое-то время Маргарита, Коровьев и Бегемот стоят в молчании. Откуда-то из далека слышится шум бала. Вдруг, колесница опустилась. Исчезла лестница. Маргарита почти падает  от усталости. Коровьев и Бегемот подхватывают ее под локти и помогают выйти из колесницы. Посреди сцены возникает широкий королевский пуф. Сцена преобразилась в комнату старой московской квартиры. Маргарита опускается на пуф.  Наташа принимается растирать каким-то неизвестным снадобьем красивые голые ноги Маргариты. Гелла возникает позади и начинает массировать ее плечи, а затем руки. Еле живая Маргарита начинает чувствовать себя бодрее.

Коровьев: − Еще, еще, королева Марго. Надо облететь залы, чтобы почтенные гости не чувствовали себя брошенными.

Через мгновение, Маргарита, Коровьев и Бегемот снова оказываются в колеснице. Колесница поднимается в верх. Волосы Маргариты начинают развиваться. Колесница будто летит над бальными залами. На экране, одна за другой меняются картины грандиозного бального торжества. Гремит музыка. На зеркальном полу несчитанное количество пар, словно слившись, поражая ловкостью и чистотой движений, вертясь в одном направлении, стеною кружились, угрожая все смести на своем пути. Живые атласные бабочки ныряли над танцующими полчищами, с потолков сыпались цветы. В капителях колонн, когда погасало электричество, загорались мириады светляков, а в воздухе плыли болотные огни.

Потом колесница пролетела над в чудовищным по размерам бассейном, окаймленным колоннадой. Гигантский черный Нептун выбрасывал из пасти широкую розовую струю. Здесь господствовало непринужденное веселье. Дамы, смеясь, сбрасывали туфли, отдавали сумочки своим кавалерам и с криком ласточкой бросались в бассейн. Выскакивали из бассейна совершенно пьяными. Хохот звенел под колоннами и гремел, как в бане.

После колесница пролетела над стеклянным полом с горящими под ним адскими топками и мечущимися между ними дьявольскими белыми поварами. Потом она пролетела над темными подвалами, где горели какие-то светильники, где девушки подавали шипящее на раскаленных углях мясо, где пили из больших кружек за здоровье королевы. И вот, во второй раз силы Маргариты стали иссякать.

Коровьев: − Последний выход, и мы свободны.

Колесница опустилась. Приглушенный свет пролился на сцену. Коровьев и Бегемот помогают Маргарите выйти из колесницы и провожают ее к середине сцены, где уже поместилось какое-то возвышение. Музыка стихла. Позади сцены на экране раскинулся огромный зал с мраморной колоннадой и бесчисленным количеством застывших, в ожидании чего-то невероятного, гостей.

Тишина. Бьет полночь. Все стоят молча и с какой-то обреченностью всматриваются в зрительный зал.

На сцену выходит Воланд в сопровождении Азазелло и Абадонны. Воланд вышел в этот последний великий выход на балу как раз в том самом виде, в каком был в спальне. Все та же грязная заплатанная сорочка висела на его плечах, ноги были в стоптанных ночных туфлях. Воланд был со шпагой, но этой обнаженной шпагой он пользовался как тростью, опираясь на нее. Прихрамывая, Воланд остановился возле возвышения, и сейчас же Азазелло оказался перед ним с блюдом в руках, и на этом блюде помещалась человеческая голова. Полнейшую тишину прерывает только один раз далеко послышавшийся, непонятный в этих условиях звонок, как бывает с парадного хода.     


Воланд (обращается к голове): − Михаил Александрович!


Веки головы приподнялись, и на мертвом лице обнаружились живые, полные мысли и страдания глаза. 

Воланд (глядя в глаза голове): − Все сбылось, не правда ли? Ваша голова отрезана женщиной, заседание не состоялось, и живу я в вашей квартире. Это − факт. А факт − самая упрямая в мире вещь. Но теперь нас интересует дальнейшее, а не этот уже свершившийся факт. Вы всегда были горячим проповедником той теории, что по отрезании головы жизнь в человеке прекращается, он превращается в золу и уходит в небытие. Мне приятно сообщить вам, в присутствии моих гостей, хотя они и служат доказательством совсем другой теории, о том, что ваша теория и солидна и остроумна. Впрочем, ведь все теории стоят одна другой. Есть среди них и такая, согласно которой каждому будет дано по его вере. Да сбудется же это! Вы уходите в небытие, а мне радостно будет из чаши, в которую вы превращаетесь, выпить за бытие.

Воланд поднял шпагу. Затрещала барабанная дробь. Азазелло накрыл голову бархатным платком, и, сдернув его через мгновение, на блюде оказывается вместо головы желтоватый, с изумрудными глазами и жемчужными зубами, на золотой ноге, череп. Крышка черепа откинулась на шарнире. 

Воланд бросает вопросительный взгляд на Коровьева.

Коровьев: − Сию секунду, мессир. Он предстанет перед вами. Я слышу в этой гробовой тишине, как скрипят его лакированные туфли и как звенит бокал, который он поставил на стол, последний раз в этой жизни выпив шампанское. Да вот и он.      

На сцене объявился новый одинокий гость. Внешне он ничем не отличался от многочисленных остальных гостей-мужчин, кроме одного: гостя буквально шатало от волнения, что было видно даже издали. На его щеках горели пятна, и глаза бегали в полной тревоге. Гость был ошарашен, и это было вполне естественно: его поразило все, и главным образом, конечно, наряд Воланда.

Воланд (приветливо): − А, милейший барон Майгель. Я счастлив рекомендовать вам, (оборачивается к гостям) почтеннейшего барона Майгеля, служащего зрелищной комиссии в должности ознакомителя иностранцев с достопримечательностями столицы.      

Маргарита вздрогнула и поднесла к губам руку, будто узнала барона.

Воланд: − Милый барон, был так очарователен, что, узнав о моем приезде в Москву, тотчас позвонил ко мне, предлагая свои услуги по своей специальности, то есть по ознакомлению с достопримечательностями. Само собою разумеется, что я был счастлив пригласить его к себе.

В это время Азазелло передает блюдо с черепом Коровьеву.
 
Воланд: − Да, кстати, барон, разнеслись слухи о чрезвычайной вашей любознательности. Говорят, что она, в сочетании с вашей не менее развитой разговорчивостью, стала привлекать всеобщее внимание. Более того, злые языки уже уронили слово − наушник и шпион. И еще более того, есть предположение, что это приведет вас к печальному концу не далее, чем через месяц. Так вот, чтобы избавить вас от этого томительного ожидания, мы решили прийти к вам на помощь, воспользовавшись тем обстоятельством, что вы напросились ко мне в гости именно с целью подсмотреть и подслушать все, что можно. 

Внезапно Абадонна оказался перед бароном и на секунду снял свои очки, но этой секунды было достаточно чтобы понять, что глаза его были вовсе нечеловеческие, страшные, пылающие бело-желтым светом. В тот же момент что-то сверкнуло в руках Азазелло, что-то негромко хлопнуло как в ладоши, барон стал падать навзничь, алая кровь брызнула у него из груди и залила крахмальную рубашку и жилет. Коровьев подставил чашу под бьющуюся струю и передал наполнившуюся чашу Воланду. Безжизненное тело барона в это время уже было на полу. 

Воланд: − Я пью за ваше здоровье, господа!


Воланд, подняв чашу, прикоснулся к ней губами.

Загремела музыка. Затемнение. 

Через несколько секунд сцена вновь залилась светом. Заплатанная рубаха и стоптанные туфли исчезли. Воланд оказался в какой-то черной хламиде со стальной шпагой на бедре. Он быстро приблизился к Маргарите и поднес ей чашу.

Воланд (повелительно): − Пей!



Музыка сливается с какими-то неразборчивыми голосами и шепотом. Маргарита принимает чашу, но сразу пить не решается. Шепот становится все громче и отчетливее: «Не бойтесь, королева... Не бойтесь, королева, кровь давно ушла в землю. И там, где она пролилась, уже растут виноградные гроздья».


Маргарита зажмуривает глаза и делает глоток. Музыка нарастает. Толпы гостей и зал с величественной мраморной колоннадой стали терять свой облик. И фрачники и женщины таяли в воздухе. Колонны распались, угасли огни, все съежилось, и не стало никаких фонтанов, тюльпанов и камелий. Прокричал петух. Музыка стихла. Затемнение. Наступила полнейшая тишина. 


На сцене остается стоять лишь одна Маргарита. Тусклый луч едва освещает ее фигуру. Какое-то время Маргарита стоит неподвижно, всматриваясь в глубину зрительного зала. Ее глаза полны горечи но достоинства. Вдруг, в углу сцены приоткрывается какая-то дверь и из нее выпадает полоска света. И в эту приоткрытую дверь и входит Маргарита. 

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ.


В спальне Воланда все оказалось, как было до бала. Воланд в сорочке сидел на постели, на столе, там, где раньше играли в шахматы, Гелла накрывала ужин. Коровьев и Азазелло сидели у стола в своих обычных костюмах. Их фрачные наряды были развешаны неподалеку. В кресле помещался кот, не пожелавший расстаться со своим галстуком, хоть тот и превратился в совершеннейшую грязную тряпку. Маргарита, шатаясь, подошла к столу и оперлась на него. Тогда Воланд поманил ее, к себе и показал, чтобы она села рядом. 

Воланд: − Ну что, вас очень измучили?

Маргарита (едва слышно): − О нет, мессир.
   

Бегемот: − Ноблесс оближ. 

Бегемот налил Маргарите какой-то прозрачной жидкости в лафитный стакан. 

Маргарита: − Это водка?

Кот: − Помилуйте, королева. Разве я позволил бы себе налить даме водки? Это чистый спирт!

Маргарита улыбается и делает попытку отодвинуть от себя стакан.

Воланд: − Смело пейте.


Маргарита берет стакан в руки.

Воланд: − Гелла, садись!


Гелла усаживается в компанию.


Воланд (Маргарите): − Ночь полнолуния − праздничная ночь, и я ужинаю в тесной компании приближенных и слуг. Итак, как чувствуете вы себя? Как прошел этот утомительный бал?

Коровьев: − Потрясающе! Все очарованы, влюблены, раздавлены, сколько такта, сколько умения, обаяния и шарма!
 
Воланд молча поднимает стакан и чокается с Маргаритой. Маргарита покорно выпивает с опаской. Но ничего плохого не происходит. Наоборот, она воспряла, после чего, с огромной охотой приступила к ужину.

Бегемот отрезал кусок ананаса, посолил его, поперчил, съел и после этого так залихватски тяпнул вторую стопку спирта, что все зааплодировали.

Маргарита выпивает вторую стопку тоже. Свечи в канделябрах разгорелись поярче, и в камине прибавилось пламени. Никакого опьянения Маргарита не чувствовала, кусая зубами мясо, Маргарита упивалась текущим из него соком и в то же время смотрела, как Бегемот намазывает горчицей устрицу.
 
Гелла (коту, пихая его в бок): − Ты еще винограду сверху положи.


Бегемот: −Попрошу меня не учить! Сиживал за столом, не беспокойтесь, сиживал!
 
 
Коровьев: − Ах, как приятно ужинать вот этак, при камельке, запросто, в тесном кругу... 
      

Бегемот: − Нет, Фагот, бал имеет свою прелесть и размах.

Воланд: − Никакой прелести в нем нет и размаха тоже, а эти дурацкие медведи, а также и тигры в баре своим ревом едва не довели меня до мигрени.


Бегемот: − Слушаю, мессир. Если вы находите, что нет размаха, и я немедленно начну придерживаться того же мнения. 

Воланд: − Ты смотри!

Бегемот (со смирением): − Я пошутил, а что касается тигров, то я велю их зажарить.

Гелла: − Тигров нельзя есть.


Бегемот: − Вы полагаете? Тогда прошу послушать! Однажды, давным-давно, я в течение девятнадцати дней скитался в пустыне и единственно, чем питался, это мясом убитого мною тигра. 

Все с интересом прослушали это занимательное повествование, а когда Бегемот кончил его, все хором воскликнули:      

Все: − Вранье!
 
Воланд: − И интереснее всего в этом вранье то, что оно − вранье от первого до последнего слова.

Бегемот (протестуя): − Ах так? Вранье? (ласково и уступчиво) История рассудит нас. 




Маргарита (обращается к Азазелло): − А скажите, вы его застрелили, этого бывшего барона?    



Азазелло: − Натурально! Как же его не застрелить? Его обязательно надо было застрелить.

Маргарита: − Я так взволновалась! Это случилось так неожиданно. 

Азазелло: − Ничего в этом нет неожиданного!


Коровьев: − Как же не взволноваться? У меня у самого поджилки затряслись! Бух! Раз! Барон на бок!

Бегемот (облизывая ложку): − Со мной едва истерика не сделалась.


Маргарита: − Вот что мне непонятно, неужели снаружи не было слышно музыки и вообще грохота этого бала?

Коровьев: − Конечно не было слышно, королева. Это надо делать так, чтобы не было слышно. Это поаккуратнее надо делать.

Маргарита: − Ну да, ну да... А то ведь дело в том, что этот человек на лестнице... Вот когда мы проходили с Азазелло... И другой у подъезда... Я думаю, что он наблюдал за вашей квартирой... 

Коровьев: − Верно, верно! Верно, дорогая Маргарита Николаевна! Вы подтверждаете мои подозрения. Да, он наблюдал за квартирой. Я сам было принял его за рассеянного приват-доцента или влюбленного, томящегося на лестнице, но нет, нет! Что-то сосало мое сердце! Ах! Он наблюдал за квартирой! И другой у подъезда тоже! И тот, что был в подворотне, то же самое!

Маргарита: − А вот интересно, если вас придут арестовывать?

Коровьев: − Непременно придут, очаровательная королева, непременно! Чует сердце, что придут, не сейчас, конечно, но в свое время обязательно придут. Но полагаю, что ничего интересного не будет.

Маргарита: − Ах, как я взволновалась, когда этот барон упал. Вы, наверное, хорошо стреляете? 


Азазелло: − Подходяще.


Маргарита: − А на сколько шагов?

Азазелло: − Во что, смотря по тому. Одно дело попасть молотком в стекло критику Латунскому и совсем другое дело − ему же в сердце.

Маргарита (воскликнула): − В сердце! (схватилась за сердце) Непременно в сердце!


Воланд (прищурившись, глядя на Маргариту): − Что это за критик такой Латунский?

Азазелло, Коровьев и Бегемот как-то стыдливо потупились.


Маргарита: − Есть такой один критик. Я сегодня вечером разнесла всю его квартиру.

Воланд: − Вот тебе раз! А зачем же?

Маргарита: − Он, мессир, погубил одного мастера.

Воланд: − А зачем же было самой-то трудиться?

Бегемот (радостно вскрикнув и выскочив из кресла): − Разрешите мне, мессир.


Азазелло: − Да сиди ты.  (вставая) − Я сам сейчас съезжу... 

Маргарита (взволнованно): −Нет! Нет, умоляю вас, мессир, не надо этого. 

Воланд: − Как угодно, как угодно.


 Азазелло садится на свое место. 

Коровьев: −Так на чем мы остановились, драгоценная королева Марго? Ах да, сердце. В сердце он попадает, (вытянул свой длинный палец по направлению Азазелло), − по выбору, в любое предсердие сердца или в любой из желудочков.

Маргарита (с удивлением): − Да ведь они же закрыты!

Коровьев: − Дорогая, в том-то и штука, что закрыты! В этом-то вся и соль! А в открытый предмет может попасть каждый!

Коровьев вынимает из ящика стола семерку пик.


Коровьев: − Вот, королева. Прошу вас наметить ногтем одно из очков.

 Маргарита намечает угловое верхнее правое и передает карту Гелле. Гелла прячет карту под подушку, крикнув:

Гелла: − Готово!

 Азазелло, отвернувшись от подушки, вынул из кармана фрачных брюк черный пистолет, положил дуло на плечо и, не поворачиваясь к кровати, выстрелил, вызвав веселый испуг в Маргарите. Гелла из-под простреленной подушки вытаскивает семерку и демонстративно поднимает карту в верх, доказывая, что намеченное Маргаритой очко пробито.

Маргарита (поглядывая на Азазелло): − Не желала бы я встретиться с вами, когда у вас в руках револьвер.


Коровьев: − Драгоценная королева, я никому не рекомендую встретиться с ним, даже если у него и не будет никакого револьвера в руках! Даю слово чести бывшего регента и запевалы, что никто не поздравил бы этого встретившегося.

Кот сидел насупившись во время этого опыта со стрельбой и вдруг объявил:

Бегемот: − Берусь перекрыть рекорд с семеркой.

Азазелло в ответ на это что-то прорычал. 


Бегемот: − Подайте мне два револьвера! 

Азазелло вынимает второй револьвер из заднего кармана брюк и вместе с первым, презрительно кривя рот, протягивает их хвастуну. 

Бегемот: − Наметим два очка на семерке.  


Бегемот берет в лапу ту же семерку.  Гелла прячет карту все под ту же подушку. Кот долго готовится, отвернувшись от подушки. Маргарита сидит, заткнув пальцами уши, и глядя на сову, дремлющую на каминной полке. Кот стреляет из обоих револьверов, после чего сейчас же взвизгивает Гелла, убитая сова падает с камина и разбитые часы останавливаются. Гелла, у которой одна рука оказалась окровавлена, с воем вцепляется в шерсть коту, а он ей в ответ в волосы, и они, свившись в клубок, катятся по полу. Один из бокалов падает со стола и разбивается. Гелла овладевает котом, усевшись ему на спину.


Бегемот: − Оттащите от меня взбесившуюся чертовку! 

Коровьев и Азазелло разнимают дерущихся. Коровьев дует на простреленный палец Геллы, и тот заживает.

Бегемот: − Я не могу стрелять, когда под руку говорят! (Старается приладить на место выдранный у него со спины громадный клок шерсти).

Воланд: − Держу пари, что он проделал эту штуку нарочно. Он стреляет порядочно.

 Гелла с котом мирятся, и в знак этого примирения они целуются. Достают из-под подушки карту, проверяют. Ни одно очко, кроме того, что было прострелено Азазелло, не было затронуто. 

Бегемот (глядя сквозь карту на свет канделябра): − Этого не может быть!


Веселый ужин продолжился. Азазелло закуривает сигару, выпуская огромные кольца дыма.  Кот ловит их на конец шпаги.

Маргарита: − Пожалуй, мне пора... Поздно.

Воланд: − Куда же вы спешите?

Остальные промолчали, делая вид, что увлечены сигарными дымными кольцами.      

Маргарита: − Да, пора, (обернулась, как будто ища накидку или плащ). 

Маргарита поднимается из-за стола. Воланд молча, снимает с кровати свой вытертый и засаленный халат, а Коровьев набрасывает его Маргарите на плечи.    

Маргарита: − Благодарю вас, мессир, 

Воланд в ответ улыбнулся ей вежливо и равнодушно. 

Маргарита (как-то обреченно): − Всего хорошего, мессир.


Воланд (повелительно): − Сядьте-ка!


Маргарита изменилась в лице и села.

Воланд: − Может быть, что-нибудь хотите сказать на прощанье?

Маргарита (едва сдерживая слёзы): − Нет, ничего, мессир. Кроме того, что если я еще нужна вам, то я готова охотно исполнить все, что вам будет угодно. Я ничуть не устала и очень веселилась на балу. Так что, если бы он и продолжался еще, я охотно предоставила бы мое колено для того, чтобы к нему прикладывались тысячи висельников и убийц.

Воланд: − Верно! Вы совершенно правы! Так и надо!

Так и надо! − как эхо, повторила свита Воланда.
 
Воланд: − Мы вас испытывали. Никогда и ничего не просите! Никогда и ничего, и в особенности у тех, кто сильнее вас. Сами предложат и сами все дадут! Садитесь, гордая женщина! 

Воланд срывает тяжелый халат с Маргариты, и опять она оказывается сидящей рядом с ним на постели в одной сорочке.

Воланд: − Итак, Марго, чего вы хотите за то, что сегодня вы были у меня хозяйкой? Чего желаете за то, что провели этот бал нагой? Во что цените ваше колено? Каковы убытки от моих гостей, которых вы сейчас наименовали висельниками? Говорите! И теперь уж говорите без стеснения: ибо предложил я. 

Ну, что же, смелее! Будите свою фантазию, пришпоривайте ее! Уж одно присутствие при сцене убийства этого отпетого негодяя-барона стоит того, чтобы человека наградили, в особенности если этот человек − женщина. Ну-с?      

Дух перехватило у Маргариты. Она заметно разволновалась.

  
Маргарита: − Так я, стало быть, могу попросить об одной вещи?

Воланд: − Потребовать, потребовать, моя донна, (улыбаясь), потребовать одной вещи!

Маргарита (набрав воздуха, ляпнула): − Я хочу, чтобы Фриде перестали подавать тот платок, которым она удушила своего ребенка. 



Кот возвел глаза к небу и шумно вздохнул, но ничего не сказал, очевидно, помня накрученное на балу ухо.

 Воланд (усмехнувшись): − Ввиду того, что возможность получения вами взятки от этой дуры Фриды совершенно, конечно, исключена − ведь это было бы несовместимо с вашим королевским достоинством, − я уж не знаю, что и делать. Остается, пожалуй, одно − обзавестись тряпками и заткнуть ими все щели моей спальни!

Маргарита (изумленно): − Вы о чем говорите, мессир? 

Бегемот: − Совершенно с вами согласен, мессир. Именно тряпками, (и в раздражении кот стукнул лапой по столу). 

Воланд (не спуская с Маргариты огненного взгляда): − Я о милосердии говорю, иногда совершенно неожиданно и коварно оно проникает в самые узенькие щелки. Вот я и говорю о тряпках. 

Бегемот (услужливо): − И я о том же говорю!

Кот пачкает кремом свои острые уши и отворачивается.

      
Воланд (коту): − Пошел вон!


Бегемот: − Я еще кофе не пил, как же это я уйду? Неужели, мессир, в праздничную ночь гостей за столом разделяют на два сорта? Одни - первой, а другие, как выражался этот грустный скупердяй - буфетчик, второй свежести?

Воланд (раздраженно): − Молчи!


Воланд (Маргарите): − Вы, судя по всему, человек исключительной доброты? Высокоморальный человек?

Маргарита: − Нет, я знаю, что с вами можно разговаривать только откровенно, и откровенно вам скажу: я легкомысленный человек. Я попросила вас за Фриду только потому, что имела неосторожность подать ей надежду. Она ждет, мессир, она верит в мою мощь. И если она останется обманутой, я попаду в ужасное положение. Я не буду иметь покоя всю жизнь. Ничего не поделаешь! Так уж вышло.       

Воланд: − А, это понятно. 

Маргарита: − Так вы сделаете это? 

Воланд: − Ни в коем случае! Дело в том, дорогая королева, что тут произошла маленькая путаница. Каждое ведомство должно заниматься своими делами. Не спорю, наши возможности довольно велики, они гораздо больше, чем полагают некоторые, не очень зоркие люди...

Бегемот (с гордостью): − Да, уж гораздо больше.


Воланд (коту): − Молчи, черт тебя возьми! 

Воланд (Маргарите): − Но просто, какой смысл в том, чтобы сделать то, что полагается делать другому, как я выразился, ведомству? Итак, я этого делать не буду, а вы сделайте сами.

Маргарита: − А разве по-моему исполнится?
 
Азазелло иронически скосил глаз на Маргариту и незаметно покрутил рыжей головой и фыркнул.



Воланд: − Да делайте же, вот мучение. 


Воланд взял в руки свой глобус и стал всматриваться в какую-то деталь на нем, по-видимому, занимаясь и другим делом во время разговора с Маргаритой.      

Коровьев (подсказывая Маргарите): − Ну, Фрида. 

Маргарита (пронзительно кричит): − Фрида!!!


 Дверь распахивается, и растрепанная, полунагая, но уже без всяких признаков хмеля женщина с исступленными глазами вбегает в комнату и простирает руки к Маргарите.


Маргарита (едва не плача): −Тебя прощают. Не будут больше подавать платок.
 
Раздается вопль Фриды, она падает на пол ничком и простирается крестом перед Маргаритой. Воланд махнул рукой, и Фрида, пятясь, уползает со сцены.

Маргарита: − Благодарю вас, прощайте.  (поднялась).

Воланд (Бегемоту): − Ну что ж, Бегемот, не будем наживаться на поступке непрактичного человека в праздничную ночь. − (поворачивается к Маргарите) − Итак, это не в счет, я ведь ничего не делал. Что вы хотите для себя?

Наступило молчание, и прервал его Коровьев.


Коровьев (шепчет в ухо Маргарите): − Алмазная донна, на сей раз советую вам быть поблагоразумнее! А то ведь фортуна может и ускользнуть!

Маргарита (судорожно): − Я хочу, чтобы мне сейчас же, сию секунду, вернули моего любовника, мастера.

 
В комнату ворвался ветер, так что пламя свечей в канделябрах легло, тяжелая занавеска на окне отодвинулась, распахнулось окно, и в далекой высоте открылась полная, но не утренняя, а полночная луна. От подоконника на пол лег зеленоватый платок ночного света, и в нем появился называющий себя мастером. Он был в своем больничном одеянии − в халате, туфлях и черной шапочке, с которой не расставался. Небритое лицо его дергалось гримасой, он сумасшедше-пугливо косился на огни свечей, а лунный поток кипел вокруг него. 


Маргарита будто не сразу узнала его, но, всплеснув руками, подбежала к нему. Она целовала его в лоб, в губы, прижималась к колючей щеке, и долго сдерживаемые слезы теперь бежали ручьями по ее лицу. Она произносила только одно слово, бессмысленно повторяя его:

Маргарита: − Ты... ты, ты... 

Мастер отстранил ее от себя.


Мастер: − Не плачь, Марго, не терзай меня. Я тяжко болен.  Осмотрел сидящих и ничего не понимая закричал:

Мастер: − Мне страшно, Марго! У меня опять начались галлюцинации. 

Маргарита (шепчет, давясь словами): − Нет, нет, нет, не бойся ничего! Я с тобою! Я с тобою!

Коровьев ловко и незаметно подпихивает к мастеру стул, и тот опускается на него. Маргарита бросается на колени, прижимается к боку больного и так затихает. Больной опускает голову и смотрит в пол угрюмыми больными глазами. Повисла пауза.


Воланд: − Да, его хорошо отделали. (Коровьеву): − Дай-ка, рыцарь, этому человеку чего-нибудь выпить.

Маргарита (дрожащим голосом): − Выпей, выпей. Ты боишься? Нет, нет, верь мне, что тебе помогут.

Мастер берет стакан и выпивает то, что было в нем, но рука его дрогнула, и опустевший стакан разбивается у его ног.


Коровьев: − К счастью! К счастью! Смотрите, он уже приходит в себя. 

 Действительно, взор мастера становится уже не так дик и беспокоен.
 
Мастер: − Но это ты, Марго?

Маргарита: − Не сомневайся, это я. 

Воланд (приказал): − Еще!

Мастер осушил второй стакан, его глаза стали живыми и осмысленными.

Воланд: − Ну вот, это другое дело, теперь поговорим. Кто вы такой?

Мастер: − Я теперь никто.


Воланд: − Откуда вы сейчас?

Мастер: − Из дома скорби. Я – душевнобольной.


Этих слов Маргарита не вынесла и заплакала. Потом, вытерев глаза, она вскричала:

Маргарита: − Ужасные слова! Ужасные слова! Он мастер, мессир, я вас предупреждаю об этом. Вылечите его, он стоит этого. 

Воланд: − Вы знаете, с кем вы сейчас говорите, у кого вы находитесь? 

Мастер: − Догадываюсь. Но, конечно, гораздо спокойнее было бы считать вас плодом галлюцинации. Извините меня, (спохватившись).


Воланд: − Ну, что же, если спокойнее, то и считайте.


Маргарита (испуганно): − Нет, нет, опомнись! (трясет мастера за плечо) Перед тобою действительно он!

Бегемот: − А я действительно похож на галлюцинацию. Обратите внимание на мой профиль в лунном свете, (кот полез в лунный столб).


Азазелло (коту): − Заткнись же!


Бегемот: − Хорошо, хорошо, готов молчать. Я буду молчаливой галлюцинацией.


Воланд: − А скажите, почему Маргарита вас называет мастером?


Мастер смеется.


Мастер: − Это простительная слабость. Она слишком высокого мнения о том романе, который я написал.

Воланд: − О чем роман?

Мастер: − Роман о Понтии Пилате.

Зазвучала тревожная музыка. Закачались и запрыгали язычки свечей, задребезжала посуда на столе, Воланд рассмеялся громовым образом, но никого не испугал и смехом этим никого не удивил. Бегемот почему-то зааплодировал. 

Воланд: − О чем, о чем? О ком? Вот теперь? Это потрясающе! И вы не могли найти другой темы? Дайте-ка посмотреть, (протянул руку ладонью кверху).

Мастер: − Я, к сожалению, не могу этого сделать, потому что я сжег его в печке.

Воланд: − Простите, не поверю, этого быть не может. Рукописи не горят.

Воланд (повернулся к Бегемоту): − Ну-ка, Бегемот, дай сюда роман.

Кот моментально вскочил со стула, и все увидели, что он сидел на толстой пачке рукописей. Верхний экземпляр кот с поклоном подает Воланду. Маргарита дрожит и кричит:

Маргарита: − Вот она, рукопись! Вот она!

Маргарита кидается к Воланду и кричит с восхищением:


Маргарита: − Всесилен, всесилен!

Воланд взял в руки поданный ему экземпляр, повертел его, отложил в сторону и молча, без улыбки уставился на мастера. Но тот неизвестно отчего впал в тоску и беспокойство, поднялся со стула, заломил руки и, обращаясь к далекой луне, вздрагивая, начал бормотать:

Мастер: − И ночью при луне мне нет покоя, зачем потревожили меня? О боги, боги...

Маргарита вцепилась в больничный халат, прижалась к нему и сама начала бормотать в тоске и слезах:

Маргарита: − Боже, почему же тебе не помогает лекарство?

Коровьев: − Ничего, ничего, ничего, ничего ... Еще стаканчик, и я с вами за компанию.

Мастер с Коровьевым выпивают еще по стакану. Коровьев усаживает мастера на стул и лицо больного принимает спокойное выражение.

Воланд: − Ну, теперь все ясно, (стучит пальцем по рукописи).

Бегемот: − Совершенно ясно. Теперь главная линия этого опуса ясна мне насквозь. Что ты говоришь, Азазелло?

Азазелло: − Я говорю, что тебя хорошо было бы утопить. 

Бегемот: − Будь милосерден, Азазелло, и не наводи моего повелителя на эту мысль. Поверь мне, что всякую ночь я являлся бы тебе в таком же лунном одеянии, как и бедный мастер, и кивал бы тебе, и манил бы тебя за собою. Каково бы тебе было, о Азазелло?

Воланд: − Ну, Маргарита Николаевна, говорите же все, что вам нужно?

Глаза Маргариты вспыхнули, и она умоляюще обратилась к Воланду:


Маргарита: − Позвольте мне с ним пошептаться?

Воланд кивает головой. Маргарита припадает к уху мастера, шепчет ему.


Мастер: − Нет, поздно. Ничего больше не хочу в жизни. Кроме того, чтобы видеть тебя. Но тебе опять советую − оставь меня. Ты пропадешь со мной.

Маргарита (мастеру): − Нет, не оставлю! 

Маргарита (Воланду): − Прошу вас опять вернуть нас в подвал в переулке на Арбате, и чтобы лампа загорелась, и чтобы все стало, как было.

Тут мастер засмеялся и, обхватив голову Маргариты, сказал:

Мастер: − Ах, не слушайте бедную женщину, мессир. В этом подвале уже давно живет другой человек, и вообще не бывает так, чтобы все стало, как было.  


Мастер приложил щеку к голове Маргариты, обнял ее и стал бормотать:

Мастер: − Бедная, бедная...

Воланд: − Не бывает, вы говорите? Но мы попробуем. Азазелло!

Тотчас на сцене возник растерянный и близкий к умоисступлению гражданин в одном белье, но почему-то с чемоданом в руках и в кепке. От страху этот человек трясся и приседал. 


Азазелло (гражданину): − Могарыч?

Гражданин (дрожа): − Алоизий Могарыч.


Азазелло: − Это вы, прочитав статью Латунского о романе этого человека, написали на него жалобу с сообщением о том, что он хранит у себя нелегальную литературу?

Гражданин рухнул на колени, сложил руки к молитве и зарыдал.


Азазелло: − Вы хотели переехать в его комнаты? 

Маргарита разъяренно зашипела и вцепилась в лицо Могарыча.


Маргарита: − Знай ведьму, знай! 

Произошло смятение.

Мастер: − Что ты делаешь? Марго, не позорь себя!

Бегемот: − Протестую, это не позор!


Маргариту оттаскивает Коровьев. 

Гражданин: − Я ванну пристроил, − одна побелка... купорос...цены-то какие сейчас!


Азазелло (одобрительно): − Ну вот и хорошо, что ванну пристроил, ему надо брать ванны.


Азазелло (кричит): − Вон!

Могарыча перевернуло кверху ногами и вынесло из спальни Воланда через открытое окно.

Мастер вытаращил глаза, шепча:

Мастер: − Однако! 

Мастер, совершенно потрясенный, огляделся и наконец сказал коту:

Мастер: − А простите... это ты... это вы... − тот самый кот, что садились в трамвай?

Бегемот: − Я. Приятно слышать, что вы так вежливо обращаетесь с котом. Котам обычно почему-то говорят "ты", хотя ни один кот никогда ни с кем не пил брудершафта.

Мастер: − Мне кажется почему-то, что вы не очень-то кот.


Мастер (Воланду робко): − Меня все равно в больнице хватятся.


Коровьев: − Ну чего они будут хвататься! (и какие-то бумаги и книги оказались у него в руках), − история болезни вашей?

Мастер: − Да.

Коровьев швыряет историю болезни в камин. 

Коровьев: − Нет документа, нет и человека. А это − домовая книга вашего застройщика?

Мастер: − Да-а..

Коровьев: − Кто прописан в ней? Алоизий Могарыч? 

Коровьев дунул в страницу домовой книги.


Коровьев: − Раз, и нету его, и, прошу заметить, не было. А если застройщик удивится, скажите, что ему Алоизий снился. Могарыч? Какой такой Могарыч? Никакого Могарыча не было. (бросает книгу и та громко шлепается о пол).

Мастер: − Вы правильно сказали. Что раз нет документа, нету и человека. Вот именно меня-то и нет, у меня нет документа.
 
Коровьев: − Я извиняюсь, это именно галлюцинация, вот он, ваш документ. − (подает мастеру паспорт, и после сладко шепчет Маргарите): − А вот и ваше имущество, Маргарита Николаевна.


Коровьев подает Маргарите тетрадь с обгоревшими краями, засохшую розу, фотографию и, с особой бережностью, сберегательную книжку.


Коровьев: − десять тысяч, как вы изволили внести, Маргарита Николаевна. Нам чужого не надо.

Бегемот (танцуя на чемодане, чтобы умять в него все экземпляры злополучного романа): − У меня скорее лапы отсохнут, чем я прикоснусь к чужому!


Коровьев (Маргарите): − И ваш документик также.


Подает Маргарите паспорт.


 Коровьев (Воланду почтительно): − Это всё, мессир!

Воланд (отрываясь от глобуса): − Нет, не все. Куда прикажете, моя дорогая донна, девать вашу свиту? Мне она лично не нужна.

Тут в открытую дверь вбегает Наташа, почти нагая, и Николай Иванович. Наташа всплескивает руками и кричит Маргарите:

 Наташа: − Будьте счастливы, Маргарита Николаевна! (кивает головой мастеру и опять обращается к Маргарите): − Я ведь все знала, куда вы ходите.
 
Бегемот: − Домработницы все знают (многозначительно поднимая лапу), − это ошибка думать, что они слепые.

Маргарита: − Что ты хочешь, Наташа? Возвращайся в особняк.

Наташа (умоляюще): − Душенька, Маргарита Николаевна, (стала на колени), упросите их, (покосилась на Воланда), чтобы меня ведьмой оставили. Не хочу я больше в особняк! Ни за инженера, ни за техника не пойду! Мне господин Жак вчера на балу сделал предложение. (Наташа разжимает кулак и показывает какие-то золотые монеты).
 
Маргарита обратила вопросительный взор к Воланду. Тот кивнул головой. Тогда Наташа кинулась на шею Маргарите, звонко ее расцеловала и, победно вскрикнув, улетела в окно.
 
На месте Наташи остался Николай Иванович. Он приобрел свой прежний человеческий облик, но был чрезвычайно мрачен и даже, пожалуй, раздражен.

Воланд (задумчиво осматривая Николая Ивановича): − Вот кого с особенным удовольствием отпущу. С исключительным удовольствием, настолько он здесь лишний.

Николай Иванович (с жалостью): − Я очень прошу выдать мне удостоверение о том, где я провел предыдущую ночь.
 
Бегемот (сурово): − На какой предмет?

Николай Иванович: − На предмет представления милиции и супруге.


Бегемот (серьезно): − Удостоверений мы обычно не даем, но для вас, так и быть, сделаем исключение. 
 
Гелла достала откуда-то печатную машинку и громко поставила ее на стол, закрутила под ее барабан лист бумаги и приготовилась печатать.

 
Бегемот (важно расхаживает, заложив руки за спину, и диктует Гелле текст): − Сим удостоверяю, что предъявитель сего Николай Иванович провел упомянутую ночь на балу у сатаны, будучи привлечен туда в качестве перевозочного средства... поставь, Гелла, скобку! В скобке пиши "боров". Подпись – кот Бегемот.
 
Николай Иванович (пищит): − А число?

Бегемот: − Чисел не ставим, с числом бумага станет недействительной. 

Бегемот забирает у Геллу бумагу, подписывает, откуда-то извлекает печать, и, подышав на нее, громко шлепает ее о стол. 

Бегемот: − Вот, уплочено. 


Вручает бумагу Николаю Ивановичу. Николай Иванович нерешительно хватает бумагу, и прижимая ее к груди, пятится назад и исчезает. 


Воланд (повелительно): − Теперь все оставьте меня одного с ними, (указывая на мастера и Маргариту).

Коровьев, Азазелло, Бегемот и Гелла исчезают со сцены. После некоторого молчания Воланд обращается к мастеру:
 
Воланд: − Так, стало быть, в Арбатский подвал? А кто же будет писать? А мечтания, вдохновение?
 
Мастер: − У меня больше нет никаких мечтаний и вдохновения тоже нет, ничто меня вокруг не интересует, кроме нее, (кладет руку на голову Маргариты). Меня сломали, мне скучно, и я хочу в подвал. 

Воланд: − А ваш роман, Пилат?

Мастер: − Он мне ненавистен, этот роман. Я слишком много испытал из-за него.

Маргарита: − Я умоляю тебя, не говори так. За что же ты меня терзаешь? Ведь ты знаешь, что я всю жизнь вложила в эту твою работу. Не слушайте его, мессир, он слишком замучен.

 Воланд: − Но ведь надо же что-нибудь описывать? Если вы исчерпали этого прокуратора, ну, начните изображать хотя бы этого Алоизия.
 
Мастер улыбается.

Мастер: − Этого Лапшенникова не напечатает, да, кроме того, это и неинтересно.

Воланд: − А чем вы будете жить? Ведь придется нищенствовать.

Мастер: − Охотно, охотно, (притянул к себе Маргариту, обнял ее за плечи и прибавил): − Она образумится, уйдет от меня... 

Воланд: − Не думаю. 

Пауза.


Воланд: − Итак, человек, сочинивший историю Понтия Пилата, уходит в подвал, в намерении расположиться там у лампы и нищенствовать?
 
Маргарита отделяется от мастера и говорит очень горячо:

Маргарита: − Я сделала все, что могла, и я нашептала ему самое соблазнительное. А он отказался от этого.
 
Воланд: − То, что вы ему нашептали, я знаю, но это не самое соблазнительное. А вам скажу, (улыбается и говорит мастеру), что ваш роман еще принесет вам сюрпризы. 

Мастер: − Это очень грустно. 

Воланд: − Нет, нет, это не грустно. Ничего страшного уже не будет. Ну-с, Маргарита Николаевна, все сделано. Имеете ли вы ко мне какую-нибудь претензию?

Маргарита: − Что вы, о, что вы, мессир!

Воланд: − Так возьмите же это от меня на память.


Вынимает из-под подушки небольшую золотую подкову, усыпанную алмазами, и протягивает Маргарите.


Маргарита: − Нет, нет, нет, с какой же стати!

Воланд: − Вы хотите со мной поспорить?

Маргарита, так как в плаще у нее не было кармана, укладывает подкову в салфетку и затягивает ее узлом. Тут что-то ее изумило. Она оглянулась на окно, в котором сияла луна, и сказала:
 
Маргарита: − А вот чего я не понимаю... Что же, это все полночь да полночь, а ведь давно уже должно быть утро?
 
Воланд: − Праздничную полночь приятно немного и задержать. − Ну, желаю вам счастья.
 
Маргарита молитвенно протягивает обе руки к Воланду, но не смеет приблизиться к нему и тихо восклицает: 

Маргарита: − Прощайте! Прощайте!

Воланд: − До свидания.

 
Звучит музыка.


На сцену выходят Коровьев, Бегемот, Азазелло и Гелла. Бегемот держит в лапе захлопнутый наскоро чемодан из которого торчат несколько листов романа. Передает его мастеру. Гелла, присев, целует руку Маргариты. Воланд разворачивается к залу спиной и снова усаживается на кровать, взяв глобус. Остальные – Маргарита в черном плаще, мастер в больничной пижаме и с чемоданом в руках, кот, с перепачканной шейной салфеткой, Азазелло и Коровьев, все, кроме Воланда, встают на сцене в шеренгу и смотрят в зал. Немая сцена. Музыка нарастает. Затемнение.  
КАРТИНА ДЕСЯТАЯ.

      
На сцене декорации комнат в полуподвале мастера. Комната имеет очень странный вид. Кругом хаос. Повсюду лежат рукописи и книги. На круглом столе накрыт обед. На нем же несколько бутылок. Горит небольшая печь. В комнате есть также и другой, маленький, покрытый бархатной скатертью столик, на нем лампа с абажуром, возле которой стоит вазочка с ландышами. У стола, в высоком кресле, с голыми коленями и во все том же черном плаще сидит Маргарита и тихо плачет от пережитого потрясения и счастья. Перед ней лежит исковерканная огнем тетрадь, а рядом, стопка нетронутых тетрадей и исписанных страниц. Неподалеку на диване спит мастер, укрытый больничным халатом. 

Наплакавшись, Маргарита начинает ласково гладить рукопись, как гладят любимую кошку, и поворачивает ее в руках, оглядывая со всех сторон, то останавливаясь на титульном листе, то открывая конец. Маргарита перелистывает листы тетради, и, отыскав нужный ей отрывок, негромко читает.     

Маргарита: − Тьма, пришедшая со Средиземного моря, накрыла ненавидимый прокуратором город... Да, тьма... 

Мастер проснулся и зашевелился на диване.


Мастер: − Марго, я не сплю. (пауза) − Сколько мы с тобою проспали?

Маргарита: − Всю ночь и почти целый день. Сейчас уже вечереет. Ты знаешь, как раз когда ты заснул вчера ночью, я читала про тьму, которая пришла со средиземного моря... И эти идолы, ах, золотые идолы. Они почему-то мне все время не дают покоя. Мне кажется, что сейчас будет дождь. Ты чувствуешь, как свежеет?

Мастер поднимается с дивана, натягивает свой страшный больничный халат, закуривает.


Мастер: − Все это хорошо и мило, (разбивая рукой дым), − и эти идолы, бог с ними, но что дальше получится, уж решительно непонятно!

Пауза.

Мастер (неожиданно): − Фу ты черт. Ведь это, подумать только, (тушит окурок в пепельнице), − нет, послушай, ты же умный человек и сумасшедшей не была. Ты серьезно уверена в том, что мы вчера были у сатаны? 


Маргарита: − Совершенно серьезно. 
 
Мастер: − Конечно, конечно, теперь, стало быть, налицо вместо одного сумасшедшего двое! И муж и жена. (воздел руки к небу и закричал): − Нет, это черт знает что такое, черт, черт, черт!

Маргарита обрушилась на диван, захохотала, заболтала голыми ногами и потом уж вскричала:


Маргарита: − Ой, не могу! Ой, не могу! Ты посмотри только, на что ты похож! 


Мастер сердито поддергивал больничные кальсоны, Маргарита нахохоталась и стала серьезной.

Маргарита: − Ты сейчас невольно сказал правду, черт знает, что такое, и черт, поверь мне, все устроит! 

Глаза Маргариты вдруг загорелись, она вскочила, затанцевала на месте и стала вскрикивать:
 
Маргарита: − Как я счастлива, как я счастлива, как я счастлива, что вступила с ним в сделку! О, дьявол, дьявол! Придется вам, мой милый, жить с ведьмой. 

После этого она кидается к мастеру, обхватывает его шею и начинает его целовать в губы, в нос, в щеки. Вихры неприглаженных черных волос прыгают на мастере, и щеки и лоб его разгораются под поцелуями.

Мастер: − А ты действительно стала похожей на ведьму.
 
Маргарита: − А я этого и не отрицаю, я ведьма и очень этим довольна!

Мастер: − Ну, хорошо, ведьма так ведьма. Очень славно и роскошно! Меня, стало быть, похитили из лечебницы! Тоже очень мило. Вернули сюда, допустим и это... Предположим даже, что нас не хватятся, но скажи ты мне ради всего святого, чем и как мы будем жить? Говоря это, я забочусь о тебе, поверь мне.

В этот момент послышались шаги. В оконце полуподвала показались тупоносые ботинки и нижняя часть брюк в жилочку. 

Голос: − Алоизий, ты дома? 

Мастер (недовольно): − Вот, начинается.

 
Маргарита подбегает к окну.


Маргарита: − Алоизий? Его арестовали вчера. А кто его спрашивает? Как ваша фамилия?

В то же мгновение ботинки пропали, и слышно было, как ускорились шаги и стукнула калитка. Маргарита повалилась на диван и захохотала так, что слезы покатились у нее из глаз. Но когда она утихла, лицо ее сильнейшим образом изменилось, она заговорила серьезно и, говоря, сползла с дивана, подползла к коленям мастера и, глядя ему в глаза, стала гладить голову.
 
 
Маргарита: − Как ты страдал, как ты страдал, мой бедный! Об этом знаю только я одна. Смотри, у тебя седые нитки в голове и вечная складка у губ. Мой единственный, мой милый, не думай ни о чем. Тебе слишком много пришлось думать, и теперь буду думать я за тебя! И я ручаюсь тебе, ручаюсь, что все будет ослепительно хорошо.
 
Мастер: − Я ничего и не боюсь, Марго, и не боюсь потому, что я все уже испытал. Меня слишком пугали и ничем более напугать не могут. Но мне жалко тебя, Марго, вот в чем фокус, вот почему я твержу об одном и том же. Опомнись! Зачем тебе ломать свою жизнь с больным и нищим? Вернись к себе! Жалею тебя, потому это и говорю.

Маргарита (сжав кулаки): − Ах, ты, ты, ах, ты, маловерный, несчастный человек. Я из-за тебя всю ночь вчера тряслась нагая, я потеряла свою природу и заменила ее новой, несколько месяцев я сидела в темной каморке и думала только про одно − про грозу над Ершалаимом, я выплакала все глаза, а теперь, когда обрушилось счастье, ты меня гонишь? Ну что ж, я уйду, я уйду, но знай, что ты жестокий человек! Они опустошили тебе душу!

 
Мастер заплакал, уткнувшись в волосы Маргариты. Та, плача, шептала ему, и пальцы ее прыгали на висках мастера.
 
Маргарита: − Да, нити, нити, на моих глазах покрывается снегом голова, ах, моя, моя много страдавшая голова. Смотри, какие у тебя глаза! В них пустыня... А плечи, плечи с бременем... Искалечили, искалечили, (речь Маргариты становилась бессвязной, Маргарита содрогалась от плача). 
      
Мастер вытер глаза, поднял с колен Маргариту, встал и сам и твердо сказал:
 
Мастер: − Довольно! Ты меня пристыдила. Я никогда больше не допущу малодушия и не вернусь к этому вопросу, будь покойна. Я знаю, что мы оба жертвы своей душевной болезни, которую, быть может, я передал тебе... Ну что же, вместе и понесем ее.

Маргарита приблизила губы к уху мастера и прошептала:
 
Маргарита: −Клянусь тебе своею жизнью, клянусь угаданным тобою сыном звездочета, все будет хорошо. 

Мастер: − Ну, и ладно, ладно, (засмеялся). Конечно, когда люди совершенно ограблены, как мы с тобой, они ищут спасения у потусторонней силы! Ну, что ж, согласен искать там.

Маргарита (успокоившись) − Ну вот, ну вот, теперь ты прежний, ты смеешься, и ну тебя к черту с твоими учеными словами. Потустороннее или не потустороннее − не все ли это равно? Я хочу есть.

Маргарита берет за руку мастера и тащит его к столу.
 
Мастер: − Я не уверен, что эта еда не провалится сейчас сквозь землю или не улетит в окно.


Маргарита: − Она не улетит!
 
В оконце послышался носовой голос:

Азазелло: − Мир вам.
 
Мастер вздрогнул, а привыкшая уже к необыкновенному Маргарита вскричала:
 
Маргарита: − Да это Азазелло! Ах, как это мило, как это хорошо! (шепчет мастеру) : − Вот видишь, видишь, нас не оставляют! 

Маргарита бросается открывать дверь.

Мастер: − Ты хоть запахнись!


Маргарита: − Плевала я на это.


В комнату входит Азазелло, раскланивается, здоровается с мастером, сверкая ему своим кривым глазом. Одет странно, не то в рясу, не то в коричневый балахон.

Маргарита: − Ах, как я рада! Я никогда не была так рада в жизни! Но простите, Азазелло, что я голая!

Азазелло: − Не беспокойтесь, драгоценнейшая Маргарита Николаевна. Уверяю вас, что я видал в жизни не только голых женщин, но даже женщин с начисто содранной кожей.


После этого откровения мастеру становится немного не по себе. Азазелло охотно подсел к столу, предварительно поставив в угол у печки какой-то сверток в темной парче.

Все усаживаются за стол. Маргарита наливает Азазелло коньяку, и он охотно его выпивает. Мастер, не спуская с него глаз, изредка под столом тихонько щипает себе кисть левой руки. Маргарита наливает Азазелло, мастеру и себе еще рюмку. Выпивают. Закусывают.

Мастер: − Вы, верно, к нам с каким-то поручением?


Азазелло выпил третью стопку коньяку, которую сам же себе и налил. Коньяк не производил на него никакого действия.


Азазелло: − Именно так, вы весьма проницательны, мой дорогой друг.


Маргарита: − Зачем вы меня тревожите, Азазелло? 


Азазелло: − Что вы, что вы, я и в мыслях не имел вас тревожить, но все же дело в том, что ваш роман о Понтии Пилате прочел не только наш хозяин.

Маргарита: − Невероятно!


Азазелло: − Да, да, это именно так, (и он наклонил голову чуть ближе к Маргарите и мастеру), − роман по достоинству оценил Властелин небесной канцелярии Света.


Мастер (изумленно): − И что же?


 Азазелло: − Роман ему понравился и он просил мессира наградить вас покоем.


Маргарита: − Почему же Он не хочет взять нас к себе в Свет?


Азазелло: − Вы не заслужили Свет, вы заслужили покой. Согласитесь, вы не святые мученики и не праведники. Кроме того, брать в Свет ту, что была хозяйкой на балу «ста королей» как-то не с руки, хотя ваша любовь и преданность мастеру заслуживают самой высокой оценки.
 
Также, вы недостаточно зрелы и для Тьмы. Уж можете мне верить, драгоценные мои, что ваше настоящее увлечение Тьмой настолько же очаровательно как мимолетная весенняя влюбленность. Вы не можете всецело оценить того, что нахожу привлекательным в Темной стороне именно я, и поэтому, при других обстоятельствах, вы также легко откажетесь от Тьмы как несколько минут назад легко и гордо именовали себя ведьмой.


Мастер и  Маргарита немного смутились. 
Азазелло развалился на стуле и, заложив ногу за ногу, нарушил молчание.

Азазелло: − А уютный подвальчик, черт меня возьми! Один только вопрос возникает, чего в нем делать, в этом подвальчике? 

Мастер (засмеявшись): − Про то же самое я и говорю. 

Азазелло: − Да! Чуть не забыл, мессир передавал вам привет, а также велел сказать, что приглашает вас сделать с ним небольшую прогулку, если, конечно, вы пожелаете. Так что же вы на это скажете?
 
Маргарита под столом толкает ногою мастера.

Мастер: − С большим удовольствием. 
 
Азазелло: − Мы надеемся, что и Маргарита Николаевна не откажется от этого?

Маргарита: − Я-то уж наверное не откажусь.


И опять ее нога проехалась по ноге мастера.
 
Азазелло: − Чудеснейшая вещь! Вот это я люблю. Раз-два и готово! Не то, что тогда в Александровском саду.

Маргарита: −  Ах, не напоминайте мне, Азазелло! Я была глупа тогда. Да, впрочем, меня и нельзя строго винить за это − ведь не каждый же день встречаешься с нечистой силой!
 
Азазелло: − Еще бы, если бы каждый день, это было бы приятно!

Маргарита (возбужденно): − Мне и самой нравится быстрота. Нравится быстрота и нагота. Как из маузера − раз! Ах, как он стреляет! Семерка под подушкой, и любое очко... 

Азазелло: − И опять-таки забыл, (хлопнув себя по лбу), − совсем замотался. Ведь мессир прислал вам подарок, (отнесся именно к мастеру), − бутылку вина. Прошу заметить, что это то самое вино, которое пил прокуратор Иудеи. (Достал из свертка заплесневевший кувшин и поставил его на стол). Фалернское вино. 

 
Вино вызвало большое внимание и Маргариты и мастера. Мастер откупорил кувшин. Вино нюхали, налили в стаканы, глядели сквозь него на свет.

Маргарита (воскликнула, поднимая свой стакан): − Здоровье Воланда!

Все трое приложились к стаканам и сделали по большому глотку. Грянул раскат грома и на мгновение потух свет. Зазвучала тревожная музыка. Дыхание у мастера перехватило. Он взялся за сердце. Смертельно побледневшая Маргарита, беспомощно простирает к нему руки, но роняет голову на стол, а потом сползает на пол.

Мастер (яростно шепчет): − Отравитель.

Мастер хотел схватить нож со стола, чтобы ударить им Азазелло, но рука его беспомощно соскользнула со скатерти и он рухнул на пол.


Азазелло подождал и когда отравленные затихли начал действовать. Маргарита лежала, уткнувшись лицом в коврик. Своими железными руками Азазелло повернул ее как куклу, лицом к себе и вгляделся в нее. На его глазах лицо отравленной менялось. Даже в наступавших грозовых сумерках видно было, как исчезало ее временное ведьмино косоглазие и жестокость и буйность черт. Лицо покойной посветлело и, наконец, смягчилось, и оскал ее стал не хищным, а просто женственным страдальческим оскалом. Тогда Азазелло разжал ее белые зубы и влил в рот несколько капель того самого вина, которым ее и отравил. Маргарита вздохнула, стала подниматься без помощи Азазелло, села и слабо спросила:

Маргарита: − За что, Азазелло, за что? Что вы сделали со мною?

Тут она увидела лежащего мастера, содрогнулась и прошептала:

Маргарита: − Этого я не ожидала... Убийца!
 
Азазелло: − Да нет же, нет. Сейчас он встанет. Ах, зачем вы так нервны!
 
Маргарита поверила ему сразу, настолько убедителен был голос рыжего демона. Маргарита вскочила, сильная и живая, и помогла напоить лежащего вином. Открыв глаза, тот глянул мрачно и с ненавистью повторил свое последнее слово:
 
Мастер: − Отравитель...
 
Азазелло: − Ах! Оскорбление является обычной наградой за хорошую работу. Неужели вы слепы? Но прозрейте же скорей.

Тут мастер поднялся, огляделся взором живым и светлым и спросил:

Мастер: − Что же означает это новое?
 
Мастер: − Оно означает, что вам пора. Уже гремит гроза, вы слышите? Темнеет. Кони роют землю, содрогается маленький сад. Прощайтесь с подвалом, прощайтесь скорее.

Мастер (озираясь): − А, понимаю. Вы нас убили, мы мертвы. Ах, как это умно! Как это вовремя! Теперь я понял все. 

Азазелло: − Ах, помилуйте, вас ли я слышу? Ведь ваша подруга называет вас мастером, ведь вы мыслите, как же вы можете быть мертвы? Разве для того, чтобы считать себя живым, нужно непременно сидеть в подвале, имея на себе рубашку и больничные кальсоны? Это смешно!

Мастер: − Я понял все, что вы говорили, не продолжайте! Вы тысячу раз правы.

Маргарита: − Великий Воланд, великий Воланд! Он выдумал гораздо лучше, чем я. Но только роман, роман, (кричала она мастеру), − роман возьми с собою, куда бы ты ни летел.

Мастер: − Не надо, я помню его наизусть.

Маргарита: − Но ты ни слова... ни слова из него не забудешь?

Мастер: − Не беспокойся! Я теперь ничего и никогда не забуду.


Азазелло (восторженно): − Тогда огонь! Огонь, с которого все началось и которым мы все заканчиваем.

 Маргарита: − Огонь! 

Музыка ударила форте. Оконце в подвале хлопнуло, ветром сбило штору в сторону. Снова ударил раскат грома. Азазелло сунул руку в печку, вытащил дымящуюся головню и поджег скатерть на столе. Потом поджег пачку старых газет на диване, а за нею рукопись и занавеску на окне. Мастер выбросил с полки какую-то книгу на стол, вспушил ее листы в горящей скатерти, и книга вспыхнула веселым огнем. Вся сцена залилась багровым светом.

Маргарита (кричит радостно): − Гори, гори, прежняя жизнь! Гори, страдание! 
 
Сцену окутал белый дым. Началось феерическое светопредставление – игра прожекторов, лазеров, рамп и всего, что есть в осветительном арсенале. Экран залился огнем. Музыка нарастала. Вскоре, на экране появляются всадники, скачущие на черных как смоль, огромных гнедых конях. Кони будто не скачут, а летят по воздуху. За всадниками развиваются лихие длинные плащи.

Через какое-то время феерия начинает утихать. По мере угасания пламени утихает и музыка и вскоре, на экране проявляется огромная, зияющая луна. Прожектора угасают. Луна потрясает и завораживает. Она необыкновенная, манящая, колдовская. В центре сцены, в полумраке, появляется старинное римское кресло, в котором, спиною к залу, сидит одинокий старик. Он одет в белый, с кровавым красным подбоем плащ и высокие сандалии. Рядом с креслом лежит огромный черный пес. Ничто не дрогнет на окаменевшем лице старика и начинает казаться, что он сидит в этом кресле и не отрываясь смотрит на луну уже не одну сотню лет.


В тишине, из глубины темной сцены появляются Воланд, мастер и Маргарита. Все трое в черных плащах с наброшенными на головы капюшонами. Медленно проходят к рампе, останавливаются, сбрасывают капюшоны. Потянулся ворожащий аккорд какой-то мелодии. Молчание первым нарушил Воланд.


Воланд: − Ваш роман прочитали, и сказали только одно, что он, к сожалению, не окончен. Так вот, мне хотелось показать вам вашего героя. Около двух тысяч лет сидит он на этой площадке и спит, но когда приходит полная луна, как видите, его терзает бессонница. Она мучает не только его, но и его верного сторожа, собаку. Если верно, что трусость - самый тяжкий порок, то, пожалуй, собака в нем не виновата. Единственно, чего боялся храбрый пес, это грозы. Ну что ж, тот, кто любит, должен разделять участь того, кого он любит.


Маргарита: − Что он говорит? 


Воланд? − Он говорит, одно и то же. Он говорит, что и при луне ему нет покоя и что у него плохая должность. Так говорит он всегда, когда не спит, а когда спит, то видит одно и то же − лунную дорогу, и хочет пойти по ней и разговаривать с арестантом Га-Ноцри, потому, что, как он утверждает, он чего-то не договорил тогда, давно, четырнадцатого числа весеннего месяца нисана. Но, увы, на эту дорогу ему выйти почему-то не удается, и к нему никто не приходит. Тогда, что же поделаешь, приходится разговаривать ему с самим собою. Впрочем, нужно же какое-нибудь разнообразие, и к своей речи о луне он нередко прибавляет, что более всего в мире ненавидит свое бессмертие и неслыханную славу. Он утверждает, что охотно бы поменялся своею участью с оборванным бродягой Левием Матвеем.


Маргарита: − Двенадцать тысяч лун за одну луну когда-то, не слишком ли это много?


Воланд: − Повторяется история с Фридой? Но, Маргарита Николаевна, здесь не тревожьте себя. Все будет правильно, на этом построен мир.


Маргарита (кричит): − Отпустите его.

Эта фраза, неожиданно для Маргариты, ударила словно гром в горном ущелье и разлетелась отголосками тысяч эхо. Воланд рассмеялся тяжелым басом, и смех его оказался также тяжел и громогласен, как и крик Маргариты.


Воланд: − Не надо кричать в горах, он все равно привык к обвалам, и это его не встревожит. Вам не надо просить за него, Маргарита Николаевна, потому что за него уже попросил тот, с кем он так стремится разговаривать.


Воланд (мастеру): − Ну что же, теперь ваш роман вы можете кончить одною фразой!     

Мастер как будто бы этого ждал уже, пока стоял неподвижно и смотрел на сидящего прокуратора. Он сложил руки рупором и крикнул так, что эхо запрыгало по безлюдным и безлесым горам:

Мастер: − Свободен! Свободен! Он ждет тебя!

Голос мастера превратился в гром. Все вокруг содрогнулось. Прокуратор встает с кресла и поворачивается лицом к залу. Белым от лунного света и совершенно потерянным в отсутствии ощущения времени лицом.   

Тревожная музыка нарастает.
Мастер: − Разрешите, мессир, мне поговорить с ним на последок.

Воланд: Конечно, конечно. Скоро я вас покину и вам представится такая возможность.
Маргарита (Воланду): − Нам туда, следовать за ним? (указывает рукою на прокуратора).

Воланд: − Нет.

Мастер: − значит обратно в Москву?

Воланд: − Тоже нет, о романтический мастер! Тот, кого так жаждет видеть выдуманный вами герой, которого вы сами только что отпустили, прочел ваш роман, и желал бы для вас иной участи.
Воланд (Маргарите): − Маргарита Николаевна! Нельзя не поверить в то, что вы старались выдумать для мастера наилучшее будущее, но, право, то, что я предлагаю вам, и то, о чем просил Иешуа за вас же − еще лучше. Ну что делать вам в подвальчике? Зачем? − (Обращается к мастеру) − О, трижды романтический мастер, неужто вы не хотите днем гулять со своею подругой под вишнями, которые начинают зацветать, а вечером слушать музыку Шуберта? Неужели ж вам не будет приятно писать при свечах гусиным пером? Неужели вы не хотите, подобно Фаусту, сидеть над ретортой в надежде, что вам удастся вылепить нового гомункула? Туда, туда. Там ждет уже вас дом и старый слуга, свечи уже горят, а скоро они потухнут, потому что вы немедленно встретите рассвет. По этой дороге, мастер, по этой. Прощайте! Мне пора.
Мастер и Маргарита (вместе): − Прощайте!
Воланд удалился. 

 Мастер и Маргарита сближаются, заключают друг друга в объятья и еще какое-то время стоят обнявшись и смотрят друг другу в глаза. Затем мастер переводит взгляд на стоящего в окаменении прокуратора, берет Маргариту за руку и вдвоем они подходят к его креслу.

Маргарита (прокуратору): − Прокуратору здравствовать и радоваться!
Прокуратор не отреагировал и было такое впечатление, что он вообще не замечает стоящих рядом Маргариту и мастера.

 Мастер: − Вы слышите нас, игемон? 
Тут прокуратор тяжело вздохнул, пошевелился, но так и не перевел своего взгляда ни на одного из подошедших. Лицо его по-прежнему оставалось безжизненным и, смотря куда-то вдаль, он произнес:
Прокуратор: − О если бы вы только знали что за мука здравствовать дольше отпущенного человеку земного срока. 
Маргарита: − Не терзайте себя, игемон. Ваш счет оплачен и вскоре вы сможете встретиться и поговорить с тем, с кем вы так прискорбно расстались и высказать ему все недосказанное.
Прокуратор: − Теперь я даже не знаю сколько мне потребуется для этого времени и захочет ли он вообще меня слушать. Ведь он тогда был прав, во всем прав. После стольких лет забвения я понял, что нету для души человеческой более тяжкого бремени и более изощренного испытания чем власть. Ничто так скоро не губит душу чем она. Власть пьянит разум и возвышает над людьми, но ровно насколько ты становишься выше простого бедняка - настолько ты становишься дальше от Бога, и только в конце пути понимаешь, что твое высокое положение было лишено всякого смысла и лучше бы тебе было прожить жизнь ремесленника, нежели прокуратора. Но это случается слишком поздно и человек уже лишен возможности что-либо исправить.
Нет, он был прав, когда говорил, что всякая власть является насилием над людьми и что настанет время, когда не будет власти ни кесарей, ни какой-либо иной власти. Человек перейдет в царство истины и справедливости, где вообще не будет надобна никакая власть.

Скажите, не настало ли еще это время?

Маргарита: − Нет, игемон, не настало. Более того, за последние две тысячи лет в мире вообще мало что изменилось. Люди все также алчны, чиновники продажны а властителей и богачей отделяет от простого народа пропасть глубиною в вечность.
Прокуратор: − Жаль, искренне жаль.
Мастер: О чем вы еще думали, игемон, все это время? Что вас тревожило?
Прокуратор: − Меня тревожило только одно – осознание полной бессмысленности вещей, достижения которых я считал на своем земном пути важным. Я всегда считал себя преданным слугой императора и наивно полагал, что приказ императора для меня свят. Но я ошибался, глубоко ошибался. Мое искреннее почитание императора и данной ему власти никак не снимает с меня ответственности за все содеянное мной во имя и во благо этой власти, и кто бы ни был правителем, государем, кому бы мы ни подчинялись и от кого бы не зависели ​– лишь мы одни в ответе за нашу душу. Ибо когда Господь призовет нас, мы не сможем сказать, что слепо исполняли чей-то приказ, не задумываясь о последствиях и о людях, которые были обречены на страдания, во имя процветания других людей.

Но более всего, во время полной луны меня тревожит видение. 
Прокуратор сделал паузу, напрягся, и лицо его исказилось в муках. Он поднял руку с растопыренными пальцами, и будто пытаясь куда-то вцепиться, произнес:

Прокуратор: − Лысая гора, залитая лучами палящего, безжалостного солнца. На горе три креста с распятыми на них узниками. Иешуа. На кресте, что в центре, распят Иешуа – добрейший из людей, живших когда-либо на свете. И даже будучи распятым, испытывая невыносимые страдания, он благодарит солдат и никого не винит за то, что у него отняли жизнь.
Внезапно, повисшая на экране луна, исчезает. Голубая молния распарывает экран и раздается оглушительный раскат грома. Звучит музыка. Мастер, Маргарита и прокуратор стоят недвижимы, всматриваясь в даль, будто видение прокуратора явилось им где-то на горизонте.

Сцену окутывает белый дым. Снова начинается светопредставление. Когда музыка и свет успокаиваются, на экране медленно проявляется фигура распятого Христа. На лице его отображены следы ужаснейших страданий, но в переполненных любовью и надеждой глазах нет ни намека на гнев, ни намека на ненависть. Это не картинка и не фотография. Его лицо живое, подвижное. Христос осматривает зрительный зал, и, цепляясь взглядом за зрителей, пытается проникнуть в душу каждого из них и запечатлеть в их разуме свое молчаливое послание.
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